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Components

. Jug

Spout

. Lid with filler hole

. Measuring cup

. Blade assembly,
detachable
Motor housing

. Speed selector

. Cord storage device
(underside of appliance)

I. Non-slip feet

J. Filter*

moNw>

Iom

* depending on model

@

Teile

A. Behélter

B. Ausgusstille

C. Abdeckung mit
Einfulléffnung

D. Messbecher

E. Klingenaggregat,
abnehmbar

F. Motorgehduse

G. Drehzahlwahlschalter

H. Kabelaufwicklung (auf
der Unterseite des

Gerats)
I Rutschfeste FuRe
J. Filter*
* modelabhdngig
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>

Bol

. Becverseur

. Couvercle avec orifice
de remplissage

. Bouchon doseur

. Couteau, amovible
Bloc moteur

. Sélecteur de vitesse

. Rangement du cordon
d’alimentation (sous
I'appareil)

I. Pieds antidérapants

J. Filtre*

N @

I o mmo

*selon le modeéle

Onderdelen

IomMmMoNw»

GB

NL

Kan
Tuit
Deksel met vulgat

. Maatbeker

Meshouder, afneembaar
Motorbehuizing

. Snelheidsregelaar
. Opberging voor netsnoer

(onderkant apparaat)
Antislipvoetjes
Filter*

* afhankelijk van het model
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Safety advice / Sicherheitshinweise

Read the following instruction carefully
before using the appliance for the first
time.

+ This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or
lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or in-
struction concerning use of the appliance
by a person responsible for their safety.

+  Children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.

+ The appliance may only be connected
to a power supply whose voltage and
frequency comply with the specifications
on the rating plate!

+  Never use or pick up the appliance if
- the supply cord is damaged,

- the housing is damaged.

+ The appliance must only be connected to
an earthed socket. If necessary an exten-
sion cable suitable for 10 A can be used.

+ Ifthe appliance or the supply cord is dam-
aged, it must be replaced by the manu-
facturer, its service agent or similarly
qualified person, in order to avoid hazard.

+  Always place the appliance on a flat, level
surface.

+  Always disconnect the appliance from the
supply if it is left unattended and before
assembling, disassembling or cleaning.

Never touch the blades or inserts with
your hand or any tools while the appli-
ance is plugged in.

The blades and inserts are very sharp!
Danger of injury! Caution when assem-
bling, disassembling after use or when
cleaning! Ensure that the appliance is
disconnected from the mains supply.
Do not immerse the appliance in water or
any other liquid.

Do not operate the appliance for longer
than 5 minutes at a time. If you have not
finished blending after 5 minutes, allow
the motor unit to cool down for 20 min-
utes before continuing.

Do not exceed the maximum filling vol-
ume as indicated on the appliances.
Never process hot liquids (max 90 de-
grees).

Do not use this appliance to stir paint.
Danger, could result in an explosion!
Never operate appliance without lid.
This appliance is intended for domestic
use only. The manufacturer cannot accept
any liability for possible damage caused
by improper or incorrect use.

Built-in safety lock

This feature ensures that you can only
switch the appliance on when the
parts have been placed in the motor
unit in the correct position. When

the parts have been assembled
correctly, the built-in safety lock will
be unlocked.

Never reach into the beaker with your
fingers while the beaker attachs the mo-
tor unit.

Lesen Sie sich die folgenden Anweisungen
sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat zum
ersten Mal verwenden.

. Personen (einschlieBlich Kindern) mit ein-
geschréankten korperlichen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mit feh-
lender Erfahrung und Kenntnissen diirfen
dieses Gerdt nur unter Aufsicht oder nach
Anleitung durch eine fiir ihre Sicherheit
verantwortliche Person benutzen.

+  Kinder mussen beaufsichtigt werden, um
zu verhindern, dass sie mit dem Geréat
spielen.

+ Das Gerét darf nur an eine Stromver-
sorgung angeschlossen werden, deren
Spannung und Frequenz mit den Anga-
ben auf dem Typenschild Gbereinstimmt!

- Das Gerat niemals verwenden, wenn- das
Netzkabel oder- das Gehause beschédigt
ist.

+ Das Gerat darf nur mit einer geerdeten
Steckdose verbunden werden. Falls not-
wendig kann ein Verlangerungskabel fir
10 A verwendet werden.

+  Wenn das Gerét oder das Netzkabel be-
schadigt ist, muss es zur Vermeidung von
Gefahren vom Hersteller, vom Kundendi-
enst oder von einer entsprechend qualifi-
zierten Person ausgetauscht werden.

+ Das Gerdtimmer auf eine ebene Fléache
stellen.

Das Gerat vor dem Zusammensetzen, Au-
seinandernehmen, Reinigen oder wenn
es unbeaufsichtigt ist, immer von der
Stromversorgung trennen.

Die Klingen oder Einsdtze nie mit der
Hand oder Werkzeugen beriihren, wenn
das Gerat noch eingesteckt ist.

Die Klingen und Einsatze sind sehr scharf!
Verletzungsgefahr! Vorsicht beim Zusam-
mensetzen, Auseinandernehmen nach
Verwendung und bei der Reinigung! Das
Gerdt muss vom Stromnetz getrennt sein.
Das Gerét nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten eintauchen.

Das Gerét jeweils nicht langer als 5
Minuten laufen lassen. Wenn Sie nach 5
Minuten mit dem Mixen nicht fertig sind,
lassen Sie den Motor 20 Minuten lang
abkuihlen, bevor Sie fortfahren.

Die auf den Gerdten angegebene maxi-
male Fiillhdhe nicht Gberschreiten.

Nie heil3e Fliissigkeiten verarbeiten (max.
90 Grad).

Das Gerét darf nicht zum Umriihren von
Farbe verwendet werden. Vorsicht, Explo-
sionsgefahr!

Das Gerét nie ohne Abdeckung betreiben.

Dieses Gerat ist nur fiir den Einsatz im
Haushalt geeignet. Der Hersteller tibern-
immt keine Haftung fir durch unsach-
gemalen Einsatz verursachte maogliche
Schéaden.

Eingebaute Sicherheitsverriegelung
Diese stellt sicher, dass Sie das Geréat nur
dann einschalten kdnnen, wenn alle Teile
richtig in das Motorgehduse eingesetzt
wurden. Wurden die Teile richtig zusam-
men gesetzt, entriegelt sich die eingebaute
Sicherheitsverriegelung.

Fassen Sie niemals mit der Hand in den
Aufsatz, wahrend dieser am Motorge-
héuse befestigt ist.
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Consignes de sécurité / Veiligheidsadvies

Les instructions suivantes doivent étre
lues attentivement avant d'utiliser la ma-
chine pour la premiére fois.

« Cetappareil n'est pas destiné a étre utilisé
par des personnes (y compris des enfants)
dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales sont diminuées, ou qui ne
disposent pas des connaissances ou de
I'expérience nécessaires, a moins qu'elles
n'aient été formées ou encadrées pour
I'utilisation de cet appareil par une per-
sonne responsable de leur sécurité.

« Les enfants doivent étre surveillés afin
qu'ils ne puissent pas jouer avec cet ap-
pareil.

« Lappareil doit étre branché sur un réseau
électrique correspondant a la tension et a
la fréquence d'alimentation indiquées sur
la plaque signalétique.

« Ne jamais utiliser ou mettre en marche
I'appareil si - le cordon d'alimentation est
endommagé ; - le corps de l'appareil est
endommagé.

« Lappareil doit étre branché a une prise
électrique reliée a la terre. Une rallonge
électrique adaptée a une intensité de
10 A peut étre utilisée si nécessaire.

«  Sil'appareil ou le cordon d'alimentation
est endommagé, il doit étre remplacé par
le fabricant, I'un de ses réparateurs ou
toute autre personne diiment qualifiée
afin d'éviter tout danger.

L'appareil doit toujours étre placé sur une
surface de travail plane et horizontale.
Toujours débrancher |'appareil de
I'alimentation s'il est laissé sans surveil-
lance et avant assemblage, démontage
ou nettoyage.

Ne jamais toucher les lames ou autres ac-
cessoires, que ce soit avec la main ou un
outil, pendant que l'appareil est branché.
Les lames et autres accessoires sont trés
coupants ! Danger de blessure ! Prudence
lors de I'assemblage, du démontage apres
utilisation et du nettoyage ! S'assurer que
I'appareil est débranché de la prise sect-
eur.

Ne pas plonger l'appareil dans I'eau ou
tout autre liquide.

N'utilisez pas I'appareil pendant plus

d’5 minutes. Si vous n‘avez pas fini votre
mélange au bout d'5 minutes, laissez

le moteur refroidir pendant 20 minutes
avant de continuer.

Ne pas dépasser le volume de remplis-
sage maximum indiqué sur l'appareil.

Ne pas mixer des liquides chauds (90 de-
grés maximum).

Ne pas utiliser l'appareil pour remuer de
la peinture. Danger, risque d'explosion !
Ne jamais faire fonctionner I'appareil sans
couvercle.

Cet appareil est destiné a un usage
domestique uniquement. Le fabricant

décline toute responsabilité en cas de
dommages résultant d'une utilisation
incorrecte ou inadaptée de I'appareil.

Verrou de sécurité intégré

Cette fonction permet de s'assurer que vous
ne pouvez mettre I'appareil en marche que
lorsque vous avez placé correctement toutes
les piéces dans le bloc-moteur. Une fois les
piéces correctement assemblées, le verrou de
sécurité intégré sera déverrouillé.

Ne mettez jamais vos doigts dans le récipi-
ent quand celui-ci est fixé au bloc-moteur.

Lees de volgende instructies zorgvuldig
door voordat u het apparaat voor het
eerst gebruikt.

- Dit apparaat mag niet worden gebruikt
door personen (met inbegrip van kin-
deren) met beperkte lichamelijke, zintu-
iglijke of geestelijke vermogens, of per-
sonen zonder ervaring of kennis, tenzij zij
worden begeleid bij of zijn geinstrueerd
over het gebruik van het apparaat door
iemand die de verantwoordelijkheid
draagt voor hun veiligheid.

« Let op dat kinderen niet met het apparaat
spelen.

+ Hetapparaat mag alleen worden aanges-
loten op een stopcontact met een voltage
en frequentie die overeenkomen met de
specificaties op het modelplaatje.

«  Gebruik het apparaat niet en til het niet
op als - het netsnoer is beschadigd, - de
behuizing is beschadigd.

+ Hetapparaat mag alleen worden aange-
sloten op een geaard stopcontact. Indien
nodig kunt u een verlengkabel gebruiken
die geschikt is voor 10 A.

«  Als het apparaat of de voedingskabel is
beschadigd, moet de vervanging door de
fabrikant, de servicevertegenwoordiger
of een andere gekwalificeerde persoon
worden uitgevoerd om risico’s te vermi-
jden.

Plaats het apparaat altijd op een horizon-
tale, vlakke ondergrond.

Haal altijd de stekker van het apparaat
uit het stopcontact als er niemand bij het
apparaat is en voordat u het apparaat in
elkaar zet, uit elkaar haalt of reinigt.

Raak de messen of inzetstukken nooit
met uw hand of met gereedschap aan

als het apparaat op het stopcontact is
aangesloten.

De messen en inzetstukken zijn erg
scherp! U loopt kans op letsel! Wees voor-
zichtig bij het in elkaar zetten, uit elkaar
halen na gebruik en bij de reiniging. Con-
troleer of het apparaat is ontkoppeld van
de netspanning.

Dompel het apparaat nooit onder in wa-
ter of andere vloeistoffen.

Laat het apparaat niet langer dan 5
minuten per keer draaien. Als una 5
minuten nog niet klaar bent met mixen,
laat u de motor eerst 20 minuten afkoelen
voordat u doorgaat.

Overschrijd nooit het maximale vul vo-
lume dat op de apparaten wordt aange-
geven.

Verwerk nooit hete vloeistoffen (max. 90
graden).

Gebruik dit apparaat niet voor het men-
gen van verf. Dit is gevaarlijk en kan tot
een explosie leiden!

« Gebruik het apparaat nooit zonder deksel.

- Ditapparaat is enkel bedoeld voor
huishoudelijk gebruik. De fabrikant
aanvaardt geen aansprakelijkheid voor
mogelijke schade vanwege oneigenlijk of
onjuist gebruik.

1 I d dali

g veiligheid g g
Deze functie zorgt ervoor dat u het apparaat
alléén kunt inschakelen als de onderdelen
van de motor zich in de correcte positie
bevinden. Als de onderdelen correct in elkaar
zijn gezet, wordt de ingebouwde veiligheids-
vergrendeling ontgrendeld.

Steek uw vingers nooit in de kan terwijl de
kan op de motor is aangesloten.
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Getting started / Erste Schritte /
Premiére utilisation / Het eerste gebruik
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1. Before using the blender for the
first time, wash all parts except for
the motor housing. Assembling:
place the rubber seal on the blade
assembly. Attach the blender blade
assembly to the jug (a). Fix it firmly
by turning it counter-clockwise.

2. Place the blender on a flat surface
and lock the jug into position on the
motor housing. Put the ingredients
in the jug. (Do not exceed the maxi-
mum capacity of 1.5 litres.)

3. Close thelid and (A) insert the
measuring cup in the filler hole and
(B) lock into position.

Processing hot liquids: allow hot
liquids to cool down until lukewarm
before filling the jug. Fill the jug only
half full and start processing on low
speed.

1. Vor der ersten Verwendung
des Mixers alle Teile auer dem
Motorgehduse reinigen. Zusam-
mensetzen: die Gummidichtung
auf das Klingenaggregat legen. Die
Schneidemesser-Baugruppe des
Mixers am Aufsatz befestigen (a). Im
Uhrzeigersinn fest einschrauben.

2. Den Mixer auf eine ebene Flache
stellen und den Behélter auf dem
Motorgehduse einrasten lassen.
Die Zutaten in den Behalter fillen.
(Die maximale Fiillmenge von 1,5
Litern darf nicht iiberschritten
werden.)

3. Die Abdeckung schlieBen und
(A) den Messbecher in die Einfiil-
16ffnung einsetzen und (B) einras-
ten lassen. Verarbeitung heiBler
Fliissigkeiten: Hei3e Flissigkeiten
abkiihlen lassen und lauwarm in den
Behdlter fiillen. Den Behaélter nur zur
Halfte fillen und die Verarbeitung
mit geringer Geschwindigkeit begin-
nen.

1. Avant la premiére utilisation du
blender, nettoyer toutes les piéces a
I'exception du bloc moteur. Assem-
blage : placer le joint en caoutchouc
sur le couteau. Fixez 'ensemble a

hélice du mixeur dans le récipient (a).

Fixez-le solidement en le tournant
dans le sens des aiguilles d'une mon-
tre.

2. Placer le blender sur une surface
plane et enclencher le bol sur le bloc
moteur. Ajouter les ingrédients dans
bol. (Ne pas remplir le bol au-dela
de sa capacité maximale de 1,5
litres).

3. Fermer le couvercle et (A) insérer
le bouchon doseur dans l'orifice de
remplissage puis (B) verrouiller.
Préparation des liquides chauds :
laisser les liquides chauds refroidir
jusqu'a ce qu'ils soient tiedes avant
de remplir le bol. Remplir le bol
uniquement a moitié et commencer
a vitesse lente.

1. Was voordat u de blender voor
het eerst gebruikt alle onderdelen
af behalve de motorbehuizing. Het
apparaat in elkaar zetten: plaats de
rubberen afdichting op de meshou-
der. Bevestig het snijgedeelte van de
blender op de kan (a). Draai dit deel
stevig rechtsom vast.

2. Plaats de blender op een vlak op-
pervlak en vergrendel de kan op de
motorbehuizing. Doe de ingrediént-
en in de kan. (Overschrijd nooit de
maximumcapaciteit van 1,5 liter.)

3. Sluit het deksel en (A) plaats de
maatbeker in het vulgat en (B) ver-
grendel deze.

Verwerking van hete vloeistoffen:
laat hete vloeistoffen afkoelen totdat
ze lauw zijn voordat u deze in de kan
giet. Vul de kan slechts voor de helft
en laat de blender op lage snelheid
draaien.
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. Start the blender by turning the
speed selector to the right. Start at
low speed, then progress to a higher
speed if required. To use the PULSE
function, turn the speed selector to
PULSE position.

31.03.14 20:53

5. Ice crushing: Turn the speed selec-
tor to PULSE position for 3-5 seconds
several times until you obtain a
satisfactory result. You can add more
ice through the filler hole while the
blender is running.

‘%

|
—

6. To make juice: Insert the filter*as
illustrated. Make sure it fits correctly.
Add fruits in the filter (do not use the
blender to mash large seeds such as
those in plums or avocados), close
the lid and process as usual.

* depending on model

. Den Mixer starten, indem der

Drehzahlwahlschalter nach rechts
gedreht wird. Mit einer geringen
Geschwindigkeit beginnen und
diese falls erforderlich steigern. Zur
Verwendung der PULSE-Funktion
den Drehzahlwahlschalter auf die
Position PULSE drehen.

5. Crushed Ice (gestoBBenes Eis) her-
stellen: Drehen Sie den Geschwind-
igkeitsschalter mehrere Male 3-5
Sekunden lang auf die Position
PULSE, bis Sie ein zufriedenstel-
lendes Ergebnis erhalten. Uber die
Einfull6ffnung kann mehr Eis hinzu-
gefiigt werden, wéahrend der Mixer
lauft.

o

Zur Zubereitung von Saft: Setzen
Sie den Filter* wie in der Abbildung
ein. Achten Sie darauf, dass er richtig
eingepasst ist. Geben Sie die Frichte
in den Filter (verwenden Sie den
Standmixer nicht zum Prieren von
groBen Kernen wie Pflaumen- oder
Avocadokerne), schlieBen Sie den
Deckel und setzen Sie die Zuberei-
tung wie gewohnt fort.

* modelabhédngig

. Mettre le blender en marche en

tournant le sélecteur de vitesse vers
la droite. Commencer par une vitesse
lente, puis augmenter la vitesse

si nécessaire. Pour utiliser la fonc-
tion PULSE, tourner le sélecteur de
vitesse sur PULSE.

5. Glace pilée : Tournez plusieurs fois
le sélecteur de vitesse en position
PULSE pendant 3 a 5 secondes jusqu’
a obtention d'un résultat satisfaisant.
Il est possible d'ajouter plus de glace
par l'orifice de remplissage lorsque le
blender est en marche.

6. Pour faire du jus : Insérez le filtre
comme sur lillustration. Assurez-
vous qu'il est correctement installé.
Ajoutez des fruits dans le filtre* (ne
vous servez pas du mixeur pour
écraser de gros noyaux comme ceux
que l'on trouve dans les prunes ou
les avocats), fermez le couvercle et
procédez normalement.

* selon le modéle

. Start de blender door de snel-

heidsregelaar naar rechts te draaien.
Begin op een lage snelheid en zet
de blender vervolgens indien nodig
op een hogere snelheid. Zet als u

de functie PULSE wilt gebruiken,

de snelheidsregelaar op de positie
PULSE.

5. IJs malen: draai de knop toerental
meermaals gedurende 3-5 seconden
in de stand PULSEREND tot u een
bevredigend resultaat verkrijgt. U
kunt meer ijs toevoegen via het vul-
gat terwijl de blender in werking is.

6. Sap maken: Plaats het filter zoals
op de afbeelding. Controleer of
het goed zit. Leg fruit in het filter*
(gebruik de blender niet voor het
fijnstampen van grote pitten, zoals
pitten van pruimen of avocado’s),
sluit het deksel en ga te werk zoals
gewoonlijk.

* afhankelijk van het model

@

N

74



2, ELU IFU ESB 2xxx 04.2014.ai 8 31.03.14  20:53
2>

Cleaning and care / Reinigung und Pflege /

Nettoyage et entretien / Reiniging en onderhoud

)
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Remove the lid and jug. Turn the blade
assembly clockwise and remove it by
pulling it down. Rinse the blade assem-
bly in water and detergent.

Caution! Handle carefully, the blades
are very sharp! The lid, jug and
measuring cup can be washed in the
dishwasher.

Quick cleaning: Pour warm water into
the jug, add a few drops of detergent.
Mix water and detergent by turning the
speed selector to the PULSE position
briefly. Finally, rinse the jug under run-
ning water.

Thorough cleaning: Turn the blender
off and unplug the power cord. Wipe
the motor housing with a damp cloth.
Never immerse the motor housing
in water or clean it under running
water!

Abdeckung und Behélter abnehmen.
Das Klingenaggregat entgegen dem
Uhrzeigersinn drehen und nach unten
abziehen. Das Klingenaggregat mit
Wasser und Spiilmittel reinigen.
Achtung! Vorsichtig anfassen, die
Klingen sind sehr scharf! Abdeckung,
Behélter und Messbecher kénnen im
Geschirrspler gereinigt werden.

Schnelle Reinigung: Warmes Wasser in
den Behalter fiillen und ein paar Trop-
fen Spulmittel hinzufligen. Mischen Sie
das Wasser und das Waschmittel, indem
Sie den Schleuderdrehzahl-Schalter fir
kurze Zeit in die PULSE-Stellung drehen.
Danach den Behélter unter flieBendem
Wasser aussptilen.

Griindliche Reinigung: Den Mixer
ausschalten und den Netzstecker
ziehen. Das Motorgehduse mit einem
feuchten Tuch abwischen. Das Mo-
torgehéduse nie in Wasser tauchen
oder unter flieBendem Wasser
reinigen!

Retirer le couvercle et le bol. Tournez
I'ensemble a hélice dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre et tirez-le
vers le bas pour I'enlever. Rincer le cou-
teau a l'eau courante avec un peu de
produit nettoyant.

Attention ! Manipuler avec précau-
tion, les lames sont trés coupantes !
Le couvercle, le bol et le bouchon
doseur peuvent étre nettoyés au lave-
vaisselle.

Nettoyage rapide : Verser de l'eau
chaude dans le bol avec quelques
gouttes de produit nettoyant. Mélangez
I'eau et le produit de lavage en tournant
brievement le sélecteur de vitesse sur

la position PULSE. Enfin, rincer le bol a
I'eau courante.

Nettoyage en profondeur : Eteindre
le blender et débrancher le cordon
d‘alimentation. Nettoyer le bloc moteur
avec un chiffon humide. Ne jamais im-
merger le bloc moteur dans I'eau ou
le nettoyer a I'eau courante !

Verwijder het deksel en de kan. Draai
het snijgedeelte linksom en trek het
omlaag om het snijgedeelte te verwij-
deren. Was de meshouder af in een
sopje van afwasmiddel.
Waarschuwing! Wees voorzichtig, de
messen zijn erg scherp! Het deksel,
de kan en de maatbeker mogen in de
afwasautomaat.

Snelle reiniging: giet warm water in de
kan en voeg enkele druppels afwasmid-
del toe. Mix water and detergent by
turning the speed selector to the PULSE
position briefly. Spoel de kan tenslotte
onder stromend water uit.

Grondige reiniging: schakel de
blender uit en haal de stekker uit het
stopcontact. Veeg de motorbehuizing
met een vochtige doek af. Dompel de
motorbehuizing nooit in water en
spoel deze nooit af onder stromend
water!
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Disposal / Entsorgung /

Mise au rebut / Verwijdering

Disposal

Packaging materials

The packaging materials are environ-
mentally friendly and can be recycled.
The plastic components are identified
by markings, e.g. >PE<, >PS<, etc.
Please dispose of the packaging materi-
als in the appropriate container at the
community waste disposal facilities.
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Old appliance

The symbol Eon the product or on
its packaging indicates that this prod-
uct may not be treated as household
waste. Instead it shall be handed over
to the applicable collection point for
the recycling of electrical and electronic
equipment. By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help pre-
vent potential negative consequences

for the environment and human health,
which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this
product. For more detailed information
about recycling of this product, please
contact your local city office, your
household waste disposal service or the
shop where you purchased the product.

Entsorgung

Verpackungsmaterialien

Die Verpackungsmaterialien sind um-
weltfreundlich und wiederverwertbar.
Die Kunststoffteile tragen Kennzeich-
nungen, z.B. >PE<, >PS< usw.
Entsorgen Sie die Verpackungsmateria-
lien entsprechend ihrer Kennzeichnung
bei den kommunalen Entsorgungsstel-
len in den daftir vorgesehenen Sammel-
behéltern.

Altgerdt

Das Symbol an Produkt oder
Verpackung weist darauf hin, dass

das Produkt nicht mit dem normalen
Hausmiill entsorgt werden darf. Es muss
stattdessen bei der entsprechenden
Sammelstelle fiir Recycling von Elekt-
ro- und Elektronikschrott abgegeben
werden. Durch die ordnungsgemafie
Entsorgung des Produkts kdnnen nega-
tive Folgen fiir Umwelt und Gesundheit

vermieden werden. Detaillierte Informa-
tionen zum Recyceln des Produkts bie-
ten die Gemeinde, die Miillentsorgung
oder der Handler, bei dem das Produkt
gekauft wurde.

Mise au rebut

Matériaux d'emballage

Les matériaux d'emballage sont sans
danger pour I'environnement et recy-
clables. Les éléments en plastique sont
identifiés par des marquages comme
>PE<, >PS<, etc.

Veuillez jeter les emballages dans les
conteneurs appropriés de votre centre
local de traitement des déchets.

Appareils usagés

Le symbole sur le produit ou sur
son emballage indique qu'il ne doit pas
étre jeté avec les ordures ménageéres.

Il doit de préférence étre confié a un
centre de recyclage adapté au traite-
ment des équipements électriques et
électroniques. En vous assurant que ce
produit est recyclé correctement, vous
contribuerez a éviter les conséquences
néfastes pour I'environnement et la

santé que pourrait avoir une mauvaise
gestion de ce produit en fin de vie. Pour
plus d'informations sur le recyclage de
ce produit, contactez votre commune,
votre service de traitement des ordures
ménageres, ou le magasin qui vous a
vendu ce produit.

Verwijdering

Verpakkingsmateriaal

Het verpakkingsmateriaal is milieu-
vriendelijk en geschikt voor recycling.
De kunststof onderdelen worden aan-
geduid door markeringen, bijvoorbeeld
>PE<, >PS<, enzovoort.

Gooi het verpakkingsmateriaal weg in
de daarvoor bestemde afvalcontainer.

Oude apparaten

Het symbool op het product of de
verpakking ge?ft-aan dat dit product
niet als gewoon huisvuil mag worden
behandeld. Het moet naar een inzamel-
punt voor de recycling van elektrische
en elektronische apparatuur worden
gebracht. Als u ervoor zorgt dat u dit
product op de juiste wijze weggooit,
helpt u om mogelijk negatieve gevol-

gen voor het milieu en de volksgezond-
heid, die kunnen worden veroorzaakt
door het onjuist verwijderen van dit
product, te voorkomen. Neem voor
meer informatie over de recycling

van dit product contact op met uw
gemeente, het afvalbedrijf of de winkel
waar u het product hebt aangeschaft.
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Troubleshooting, Blending guide and Additional features guide
Fehlersuche, Bedienung des Mixers und der Zusatzfunktionen

The appliance does not work:

«  Check whether the parts have been
assembled properly.

+  Pull the plug out of the wall socket
and let the appliance cool down for
30 minutes. Then put the plug back
into the wall socket and switch the
appliance on again.

The blade unit is blocked:

« Switch the appliance off and process
a smaller quantity.

« Switch the appliance off and dis-
lodge the food from the blades with
a spatula.

The motor unit gives an unpleasant
smell during the first few times:
This is normal. If the appliance contin-
ues to give this smell after you have
used it a few times check whether
the quantity you are processing and
processing time are correct.

The appliance makes a lot of noise:
Make sure the lid and the stopper are
properly placed and the sieve in the lid
is in front of the spout of the jug.
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The appliance smells, feels hot to
touch, emits smoke, etc.

Switch the appliance off and process a
smaller quantity or reduce the operat-
ing time.

The blender leaks:

+ Make sure the breaker has been
properly attached.

- Switch the appliance off and process
a smaller quantity.

+ Unplug the appliance. Remove
the blade assembly and make sure
the rubber ring has been properly
placed onto the blade assembly.

Das Gerat funktioniert nicht:

« Uberpriifen Sie, ob die Teile richtig
zusammengesetzt wurden.

« Ziehen Sie den Stecker aus der
Wandsteckdose und lassen Sie das
Gerét 30 Minuten lang abkihlen.
Stecken Sie den Stecker wieder in die
Wandsteckdose und schalten Sie das
Gerat wieder ein.

Das Klingenaggregat ist blockiert:

« Schalten Sie das Gerat aus und verar-
beiten Sie eine kleinere Menge.

« Schalten Sie das Gerat aus und en-
tfernen Sie die Nahrungsmittel mit
einem Spatel von den Messern.

Beim erstmaligen Gebrauch sondert
das Motorgehéuse einen unangeneh-
men Geruch ab:

Das ist normal. Gibt das Gerét diesen
Geruch auch nach wiederholtem Ge-
brauch ab, Gberprifen Sie, ob Sie die
richtige Verarbeitungsmenge und Ver-
arbeitungszeit benutzen.

Das Gerat ist sehr laut:

Stellen Sie sicher, dass der Deckel und
Stopper richtig eingesetzt sind und das
Sieb im Deckel sich vor dem Ausguss
des Aufsatzes befindet.

Das Gerét gibt einen Geruch ab; fiihlt
sich beim Anfassen heiB an, gibt
Rauch ab usw.

Schalten Sie das Gerét aus und verar-
beiten Sie eine kleinere Menge oder
reduzieren Sie die Verarbeitungszeit.

Der Mixer ist undicht:

« Uberpriifen Sie, ob der Aufsatz rich-
tig befestigt ist.

+ Schalten Sie das Gerét aus und verar-
beiten Sie eine kleinere Menge.

+ Ziehen Sie den Netzstecker. Ent-
fernen Sie das Klingenaggregat und
priifen Sie, ob der Gummiring richtig
am Klingenaggregat angebracht ist.

@

N

/N4



Gestion des pannes, Guide de mixage et Guide des fonctions supplémentaires
Problemen oplossen, instructies voor de blender en voor de extra functies

L'appareil ne fonctionne pas :

- Vérifiez si les piéces ont été assem-
blées correctement.

« Retirez la fiche de la prise murale et
laissez I'appareil refroidir pendant 30
minutes. Rebranchez ensuite la fiche
dans la prise murale et remettez
I'appareil en marche.

L'ensemble a hélice est bloqué :

. Eteignez I'appareil et mixez une plus
petite quantité.

« Eteignez I'appareil et dégagez les
aliments de la lame a l'aide d'une
spatule.

Le bloc-moteur dégage une odeur
désagréable lors des premiéres uti-
lisations :

C'est normal. Si I'appareil continue de
dégager cette odeur apreés plusieurs
utilisations, vérifiez si la quantité que
vous mixez et la durée de mixage sont
correctes.

L'appareil fait beaucoup de bruit :
Assurez-vous que le couvercle et la
butée sont bien mis et que le tamis
placé dans le couvercle se trouve a
I'avant de l'orifice du récipient.
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L'appareil sent mauvais, est chaud au
toucher, fume, etc.

Eteignez I'appareil et mixez une plus
petite quantité ou réduisez la durée de
fonctionnement.

Le mixeur fuit :

«  Vérifiez si le gobelet est bien installé.

« Eteignez I'appareil et mixez une plus
petite quantité.

« Débranchez I'appareil. Retirez
I'ensemble a hélice et vérifiez si la
rondelle en caoutchouc est bien po-
sitionnée sur I'ensemble a hélice.

Het apparaat werkt niet:

+ Controleer of de onderdelen goed in
elkaar zijn gezet.

« Trek de stekker uit het stopcontact
en laat het apparaat 30 minuten
afkoelen. Steek de stekker dan weer
in het stopcontact en schakel het ap-
paraat nogmaals in.

Het snijgedeelte wordt geblokkeerd:

+ Schakel het apparaat uit en mix een
kleinere hoeveelheid.

+ Schakel het apparaat uit en maak het
eten met een spatel uit de snijbladen

los.

De motor geeft de eerste paar keer
een onplezierige geur af:

Dit is normaal. Als het apparaat deze
geur blijft afgeven nadat u het een paar
keer hebt gebruikt, controleert u of u
niet teveel ingrediénten mixt en of u
zich aan de correcte verwerkingstijd
hebt gehouden.

Het apparaat maakt bovenmatig veel
lawaai:

Controleer of het deksel en de stop
goed zijn geinstalleerd en of de zeef in
het deksel zich voor de tuit van de kan
bevindt.

Het apparaat ruikt vreemd, het voelt
heet aan, er komt rook uit het ap-
paraat, etc.

Schakel het apparaat uit en mix een
kleinere hoeveelheid, of zet het appa-
raat minder lang aan.

De blender lekt:

+ Zorg dat de stroomonderbreker
goed is aangesloten.

« Schakel het apparaat uit en mix een
kleinere hoeveelheid.

« Trek de stekker uit het stopcontact.
Verwijder het snijgedeelte en zorg
dat de rubberen ring goed op het
snijgedeelte is geplaatst.

GB
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Componenti

A. Vaso frullatore

. Beccuccio

. Coperchio con foro di
riempimento

. Bicchierino dosatore

. Gruppo lame staccabile
Corpo del motore

. Selettore di velocita

. Dispositivo per
I'avvolgimento del cavo
(sotto I'apparecchio)

I. Piedini antiscivolo

J. Filtro*

N @

I o mmo

* dipende dal modello
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Componentes

A. Vaso

B. Pitorro

C. Tapa con orificio de
llenado

D Taza medidora

E. Unidad de cuchillas,
desmontable

F. Carcasa del motor

G. Selector de velocidad

H. Dispositivo para guardar
el cable (debajo del
electrodoméstico)

I Patas antideslizantes

J. Filtro*

*seglin el modelo

Componentes

A. Jarro

B. Bico

C. Tampa com orificio de
enchimento

D. Copo doseador

E. Bloco delaminas,
amovivel

F. Compartimento do
motor

G. Selector de velocidade

H. Dispositivo de
armazenamento do
cabo (lado inferior do
aparelho)

I. Pésantiderrapantes

J. Filtro*

* depende do modelo

Bilesenler

IOMMON®>

TR

. Kahvelik

ibik

. Doldurma deligi ile kapak
. Olciim kupasi

Bigak aksami, ¢ikarilabilir
Motor yuvasi

. Hiz selektori
. Kordon saklama yeri

(cihazin alt tarafinda
bulunur)

Kaymayan ayaklar
Filtre*

*modele baghdir

N
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Norme di sicurezza / Consejos de seguridad

Leggere attentamente le seguenti istruzi-
oni prima di utilizzare I'apparecchio per la
prima volta.

« Lapparecchio non é destinato ad essere
utilizzato da persone, compresi i bambini,
con ridotte capacita fisiche, mentali o sen-
soriali o con esperienza e/o competenze
insufficienti, a meno che non siano sotto
la supervisione di una persona responsa-
bile della loro sicurezza o non vengano da
essa istruite sull'utilizzo dell'apparecchio.

« Sorvegliare i bambini per evitare che
giochino con l'apparecchio.

« Lapparecchio puo essere collegato solo a
una fonte di alimentazione con tensione e
frequenza conformi alle specifiche ripor-
tate sulla targhetta delle caratteristiche.

« Non utilizzare I'apparecchio se- il cavo di
alimentazione é danneggiato,- il rivesti-
mento esterno & danneggiato.

« Collegare I'apparecchio esclusivamente
a prese dotate di messa a terra. Se neces-
sario, & possibile utilizzare una prolunga
ditipo 10 A.

+ Sel'apparecchio o il cavo di alimen-
tazione sono danneggiati, richiederne
la sostituzione al produttore, a un suo
agente dell'assistenza tecnica o a una per-
sona egualmente qualificata per evitare
rischi.

« Posizionare sempre |'apparecchio su una
superficie piana e regolare.

Scollegare sempre I'apparecchio
dall'alimentazione di rete se viene las-
ciato incustodito o prima di procedere
all'assemblaggio, al disassemblaggio o
alla pulizia dei componenti.

Non toccare le lame o i componenti con le
mani o altri utensili mentre |'apparecchio
& collegato all'alimentazione di rete.

Le lame e i componenti sono molto af-
filati e possono procurare ferite! Fare
attenzione durante l'assemblaggio, il
disassemblaggio dopo |'uso o la pulizia.
Accertarsi che I'apparecchio sia scollegato
dall'alimentazione di rete.

Non immergere I'apparecchio in acqua o
altri liquidi.

Non usare I'apparecchiatura per oltre

5 minuti. Nel caso in cui dopo 5 minuti
l'operazione di miscelatura non sia ter-
minata, consentire all’'unita motore di
raffreddarsi per almeno 20 minuti prima
di continuare.

Non superare la capacita massima di
riempimento indicata sugli apparecchi.
Non utilizzare liquidi bollenti (temper-
atura massima 90 gradi).

Non utilizzare |'apparecchio per mesco-
lare vernice. E un'operazione pericolosa
che potrebbe provocare esplosioni!

Non utilizzare mai l'apparecchio senza il
coperchio.

« Questo apparecchio & concepito esclu-
sivamente per uso domestico. Il produt-
tore declina qualsiasi responsabilita per
eventuali danni causati da uso improprio
0 non corretto.

Blocco di sicurezza integrato

Questa funzione garantisce che I'accensione
dell'apparecchiatura sia possibile solo
quando le diverse componenti sono state po-
sizionate nella posizione corretta all'interno
dell’'unita motore. Quando le parti sono state
assemblate correttamente, il blocco di sicu-
rezza integrato sara sbloccato.

Non inserire mai le dita nella caraffa men-
tre quest’ultima é fissata all’'unita motore.

Lea detenidamente las instrucciones sigu-
ientes antes de usar el electrodoméstico
por primera vez.

«+  Este electrodoméstico no esta indicado
para que lo utilicen personas (incluidos
nifos) con discapacidades fisicas, senso-
riales o mentales o que no cuenten con
experiencia o conocimientos, a menos
que lo hagan bajo supervisién o segun las
instrucciones de una persona responsable
de su seguridad.

« Sedebera controlar que los nifios no
jueguen con este electrodoméstico.

« Elelectrodoméstico Gnicamente debe
conectarse a una fuente de alimentacion
cuya tension y frecuencia sean iguales
a las especificadas en la placa de clasifi-
cacion.

+ Nunca utilice ni coja el electrodoméstico
si el cable de alimentacion o la carcasa no
estd en perfectas condiciones.

+ Elelectrodoméstico debe conectarse a un
enchufe con toma de tierra. Si es preciso,
se puede utilizar un cable prolongador
adecuado para 10 A.

« Siel electrodoméstico o el cable de
alimentacién no esta en perfectas con-
diciones, debe ser sustituido por el fabri-
cante, por su servicio de asistencia o por
personal cualificado, para evitar peligros.

« Coloque siempre el electrodoméstico
sobre una superficie plana y estable.

Desconecte siempre el electrodoméstico
de la toma de alimentacion si se va a dejar
sin supervision y antes de montarlo, des-
montarlo o limpiarlo.

No toque nunca las cuchillas ni los ac-
cesorios con la mano ni con cualquier
herramienta mientras el electrodoméstico
esta enchufado.

Las cuchillas y los accesorios estan muy
afilados. jPeligro de lesion! Proceda con
precaucion al montar, desmontar o lim-
piar después del uso. Compruebe que el
aparato esta desconectado de la toma
eléctrica.

No sumerja el electrodoméstico en agua
ni en cualquier otro liquido.

No tenga el aparato en funcionamiento
mas de 5 minutos cada vez. Sino ha
terminado de mezclar tras 5 minutos, deje
que el motor se enfrie 20 minutos antes
de continuar.

No supere el volumen méximo de lle-
nado, como se indica en los aparatos.

No procese nunca liquidos calientes
(maximo 90 grados).

No utilice este aparato para mezclar pin-
tura. Podria producirse una explosion.
No utilice nunca el electrodoméstico sin
tapa.

Este electrodoméstico esta disefiado
unicamente para uso doméstico. El fabri-
cante no puede aceptar responsabilidad

alguna por los posibles dafos causados
por un uso inadecuado o incorrecto.

Bloqueo de seguridad integrado

Esta caracteristica garantiza que sélo pueda
ponerse en marcha el aparato si se han colo-
cado las piezas en la unidad del motor en la
posicion correcta. Si estas piezas se han mon-
tado correctamente, el bloqueo de seguridad
integrado se desactiva.

No introduzca nunca los dedos en la jarra
cuando la jarra esté conectada a la unidad
del motor.

N
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Avisos de seguranga / Emniyet tavsiyesi

Leia atentamente as instrugdes seguintes
antes de utilizar o aparelho pela primeira
vez.

Este aparelho nao se destina a ser uti-
lizado por pessoas (incluindo criangas)
com deficiéncias fisicas, sensoriais ou
mentais, nem com falta de experiéncia

e conhecimentos, a menos que sejam
supervisionadas ou instruidas no que se
refere a utilizagao do aparelho por uma
pessoa responsavel pela sua seguranga.
As criangas deverao ser supervisionadas
de modo a garantir que ndo brincam com
o aparelho.

O aparelho apenas podera ser ligado a
uma fonte de alimentagao cuja tensao

e frequéncia estejam em conformidade
com as especificagdes constantes na
placa de informacgao!

Nunca utilize nem pegue no aparelho se
- 0 cabo de alimentacao estiver dani-
ficado, - o compartimento do motor
estiver danificado.

O aparelho so6 deve ser ligado a uma
tomada com ligagéo a terra. Se for
necessario, podera ser utilizado um cabo
de extensao apropriado para 10 A.

Se o aparelho ou o cabo de alimentacao
estiverem danificados, terdo de ser sub-
stituidos pelo fabricante, pelo represen-
tante da assisténcia técnica ou por uma

pessoa com habilitagdes semelhantes, de
modo a evitar possiveis riscos.

Coloque sempre o aparelho numa super-
ficie plana e nivelada.

Desligue sempre o aparelho da fonte de
alimentacdo quando este for deixado sem
supervisao, bem como antes de montar,
desmontar e limpar.

Nunca toque nas laminas ou nos acessori-
0s com as maos ou com quaisquer ferra-
mentas quando o aparelho estiver ligado
a corrente.

As laminas e os acessorios sao muito afia-
dos! Perigo de lesoes! Tenha cuidado ao
montar, ao desmontar apds a utilizagéo e
ao limpar! Certifique-se de que o aparelho
esta desligado da corrente eléctrica.

Nao mergulhe o aparelho em dgua nem
em qualquer outro tipo de liquido.

Néo utilize o aparelho durante mais de 5
minutos de cada vez. Se nao tiver conclui-
do a mistura ao fim de 5 minutos, permita
que a unidade do motor arrefega durante
20 minutos antes de continuar.

Né&o ultrapasse o volume de enchimento
méximo indicado nos aparelhos.

Nunca processe liquidos quentes (max. 90
graus).

Néo utilize este aparelho para misturar
tinta. Perigo, tal pode resultar em ex-
plosao!

«Nunca utilize o aparelho sem a tampa
colocada.

«  Este aparelho destina-se apenas a uso

doméstico. O fabricante nao se responsabili-

za por quaisquer possiveis danos decorrentes

de uma utilizagdo imprdpria ou incorrecta.

Bloqueio de seguranca incorporado

Esta funcionalidade garante que ndo é pos-
sivel ligar o aparelho enquanto as pegas nao
tiverem sido colocadas correctamente na
unidade do motor. Quando as pegas estiver-
em montadas correctamente, o bloqueio de
seguranga incorporado sera desbloqueado.

Nunca introduza os dedos dentro do copo,
enquanto o copo estiver encaixado na
unidade do motor.

Cihazi ilk kez kull d

P
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talimati dikkatle okuyun.

Guvenlikleriyle ilgili olarak kendiler-
inden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin
kullanimiyla ilgili olarak gereken egitim
verilmeden veya kontrol/g6zetim altinda
tutulmadan, gocuklar da dahil olmak
tizere fiziksel, duyusal veya zihinsel yeter-
lilikleri sinirli olan ya da deneyimi ve bil-
gisi olmayan kisilerin bu cihazi kullanmasi
uygun degildir.

Cocuklarin, gerekli uyarilar yapilarak,
cihazla kesinlikle oynamamasi
saglanmalidir.

Cihaz yalnizca, voltaj ve frekansi anma
degerleri plakasindaki 6zelliklere uyan bir
gli¢ kaynagina baglanmalidir.

Uriinle birlikte gelen kablo veya

g6vde zarar gormusse cihazi kesinlikle
kullanmayin veya tutmayin.

Cihaz yalnizca toprakli bir prize
baglanmalidir. Gerekirse, 10 A i¢in uygun
bir uzatma kablosu kullanilabilir.

Uriin veya iriinle birlikte gelen kablo
hasar goriirse, bir tehlike olasiigini or-
tadan kaldirmak amaciyla s6z konusu
kablo; Uretici, servis temsilcisi veya
benzer niteliklere sahip bir kisi tarafindan
degistirilmelidir.

Cihazi daima duiz bir ylzey tizerine
yerlestirin.

Gozetimsiz birakilacaksa ve montaj,
demontaj ya da temizlik dncesinde her
zaman cihazin figini prizden gekin.

Cihaz fise takiliyken higbir zaman elinizle
ya da bir aletle bigaklara ya da parcalara
dokunmayin.

Bicaklar ve parcalar ¢ok keskindir! Yar-
alanma tehlikesi! Kullandiktan sonra ya
da temizlerken, montaj ya da demontaj
sirasinda dikkatli olun! Cihazin prize takil
olmadigindan emin olun.

Cihazi suya veya herhangi bir siviya
daldirmayin!

Cihaz tek seferde 5 dakika uzun stire
calistirmayin. 5 dakika ardindan karistirma
islemini bitiremediyseniz, devam et-
meden &nce motor (nitesini 20 dakika
sogumaya birakin.

Cihazlarin tizerinde gdsterilen maksimum
doldurma hacmini asmayin.

Hicbir zaman sicak sivilarla calismayin
(maks. 90 derece).

Bu cihazi boya karistirmak i¢in
kullanmayin. Tehlike, bu islem patlamaya
yol acabilir!

Cihazi kesinlikle kapagi agikken
calistirmayin.

Bu cihaz, yalnizca ev kullanimi amaciyla
tasarlanmistir. Uretici, uygun olmayan
veya hatali kullanimdan kaynaklanan
hasarlar agisindan herhangi bir sorumlu-
luk kabul etmez.

Yerlesik giivenlik kilidi

Bu 6zellik, cihazin sadece parcalarin

motor tinitesine dogru konumda
yerlestiriimesinden sonra galismasini saglar.
Parcalar dogru sekilde takildiktan sonra,
yerlesik gtivenlik kilidi serbest kalir.

Siirahi motor iinitesine takil haldeyken
asla siirahiye parmaklarinizla erismeye
calismayin.
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Operazioni preliminari / Introduccién /

Iniciar o funcionamento / Baslarken
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. Prima di utilizzare per la prima

s

10

volta il frullatore, lavare tutte le
parti tranne il corpo del motore.
Assemblaggio: posizionare la
guarnizione in gomma sul gruppo
lame. Fissare il gruppo lama del frul-
latore alla caraffa (a). Fissarla salda-
mente ruotandola in senso orario.
Verificare che la base della lama sia
posizionata con la fine della freccia
rivolta verso la“ O“ maiuscola sulla
parte inferiore della caraffa.

N

. Posizionare il frullatore su una

superficie piana e bloccare il vaso
frullatore in posizione sul corpo del
motore. Introdurre gli ingredienti
nel vaso frullatore. Non superare la
capacita massima di 0,65 litri.

3. Chiudere il coperchio e (A) inserire
il bicchierino dosatore nel foro di
riempimento e (B) bloccarlo in posi-
zione.

Utilizzo di liquidi bollenti: lasciar
intiepidire i liquidi bollenti prima di
versarli nel vaso frullatore. Riempire
il vaso frullatore solo a meta e avvia-
re I'apparecchio a bassa velocita.

. Antes de usar la licuadora por pri-

mera vez, lave todas las piezas ex-

cepto la carcasa del motor. Montaje:

coloque el sello de goma sobre la
unidad de cuchillas. Una el montaje
de cuchillas de la batidora a la jarra
(a). Fijelo firmemente girdndolo ha-
cia la derecha. Asegurese de que la
base de la cuchilla esté colocada con
la punta de la flecha sefialando a la
“O" grande de la parte inferior de
lajarra.

N

. Coloque la licuadora sobre una

superficie plana y fije el vaso en

su posicion en la carcasa del motor.
Coloque los ingredientes en el vaso.
(No supere la capacidad maxima
de 0,65 litros.)

3. Cierre latapay (A) inserte la taza
medidora en el orificio de llenado y
(B) fijela en su posicion.
Tratamiento de liquidos calientes:
deje que los liquidos calientes se en-
frien hasta alcanzar una temperatura
tibia antes de llenar el vaso. Llene el
vaso solo hasta la mitad e inicie el
proceso a baja velocidad.

. Antes de utilizar a liquidificadora

pela primeira vez, lave todas as
pecas, excepto o compartimento
do motor. Montagem: coloque o
vedante de borracha no bloco de
laminas. Monte o de laminas da
liquidificadora no copo (a). Fixe-o
firmemente, rodando-o para a
direita. Certifique-se de que a base
das laminas fica posicionada com a
extremidade da seta a apontar para
0“O"maior no fundo do copo.

. Coloque a liquidificadora numa

superficie plana e encaixe o jarro
no compartimento do motor. Colo-
que os ingredientes no jarro. (Nao
ultrapasse a capacidade maxima
de 0,65 litros.)

3. Feche atampa e (A) insira o copo
doseador no orificio de enchimento
e (B) encaixe na posicao correcta.
Processar liquidos quentes: deixe
os liquidos arrefecer completamente
até estarem tépidos antes de encher
o jarro. Encha o jarro sé até meio e
inicie o processamento a baixa velo-
cidade.

=

Kanayi ilk kez kullanmadan énce-
motor gévdesi disinda tim parcalari
yikayin. Montaj: Kauguk contayi
bicak aksamina yerlestirin. Blender
bigak diizenegini stirahiye (a) takin.
Saat yoniinde cevirerek sikica
sabitleyin. Bicak tabaninin okun ucu
stirahinin tabaninda bulunan en
biyiik “O" yu gésterecek sekilde
konumlandigindan emin olun.

. Kariayi diiz bir yiizeye yerlestirin

ve kahveligi motor gévdesi lizerinde-
ki yerine kilitleyin. icerigi kahvelige
koyun. (0,65 litrelik maksimum
kapasiteyi asmayin.)

3. Kapagi kapatin ve (A) 6l¢tim ku-
pasini doldurma deligine sokup (B)
yerine kilitleyin.

Sicak sivilar: Kahvelige doldurma-
dan 6nce sicak sivilarin ihnmasini
bekleyin. Kahveligi yalnizca yarisina
kadar doldurun ve islemi dusuk hiz-
da baglatin.
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. Accendere il frullatore ruotando
il selettore di velocita verso destra.
Iniziare a bassa velocita e, se neces-
sario, passare progressivamente a
una velocita superiore. Per utilizzare
la funzione PULSE, ruotare il selet-
tore di velocita in posizione PULSE.

17
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. Per tritare il ghiaccio: ruotare il

selettore della velocita sulla po-
sizione PULSE, diverse volte, per 3 - 5
secondi fino ad ottenere il risultato
desiderato. E possibile aggiungere
altro ghiaccio attraverso il foro di
riempimento mentre il frullatore & in
funzione.

6.

‘%

|
—

Per preparare un succo: Inserire il
filtro* come indicato. Verificare che
sia stato inserito correttamente. Ag-
giungere la frutta nel filtro (non uti-
lizzare il frullatore per tritare semi di
grandi dimensioni come ad esempio
quelli delle prugne o degli avocado),
chiudere il coperchio e procedere
normalmente.

* dipende dal modello

. Ponga en marcha la licuadora gi-

rando el selector de velocidad hacia
la derecha. Empiece a velocidad baja
y cambie después a una velocidad
superior, si es necesario. Para usar

la funcién PULSE, gire el selector de
velocidad a la posicién PULSE.

. Hielo picado: gire el selector de ve-

locidad a la posicién PULSE durante
3-5 segundos varias veces hasta
obtener un resultado satisfactorio.
Puede afadir més hielo a través del
orificio de llenado con la licuadora
en marcha.

Para hacer zumo: inserte el filtro*
como se indica en la ilustracién.
Asegurese de que encaja correcta-
mente. Ahada la fruta en el filtro (no
use la licuadora para licuar semillas
grandes como las de las ciruelas o los
aguacates), cierre la tapa y procese
de la forma habitual.

*seguin el modelo

. Ligue a liquidificadora rodando

o selector de velocidade para a
direita. Comece a baixa velocidade
e aumente progressivamente a ve-
locidade, se necessario. Para utilizar
a funcao PULSE, rode o selector de
velocidade para a posi¢cdo PULSE.

. Picar gelo: rode o botdo de selec¢ao

de velocidade para a posi¢ao PULSE
(Impulso) durante 3 a 5 segundos
varias vezes até obter um resultado
satisfatorio. Pode acrescentar mais
gelo através do orificio de enchimen-
to com a liquidificadora em funcio-
namento.

Para fazer sumo: Insira o filtro*, tal
como indicado. Certifique-se de que
encaixa correctamente. Deite fruta
dentro do filtro (nao utilize a liquidi-
ficadora para esmagar carogos, por
exemplo de ameixa ou abacate),
feche a tampa e efectue o procedi-
mento habitual.

* depende do modelo

. Hiz selektoriinii saga cevirerek

kariciyi calistirin. Dustik hizda
baslatin, ardindan gerekiyorsa hizi
artirin. PULSE islevini kullanmak igin
hiz selektériint PULSE konumuna
getirin.

. Buz kirma: hiz seciciyi PULSE konu-

muna 3-5 saniye siireyle birgok defa
tatminkar bir sonug alana kadar
cevirin. Karici calisirken doldurma
deliginden daha fazla buz ekleyebi-
lirsiniz.

Meyve suyu yapmak igin: Filtreyi*
resimde gosterildigi gibi yerlestirin.
Dogru sekilde yerlestiginden emin
olun. Meyveleri filtreye ilave edin
(blenderi erik veya avokadolardaki
gibi biiytik tohumlari ezmek igin
kullanmayin), kapadi kapatin ve
isleme devam edin.

* modele baglidir
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Pulizia e manutenzione / Limpieza y mantenimiento /

Limpeza e manutenc¢ao / Temizlik ve bakim

o'

Rimuovere il coperchio e il vaso frul-
latore. Ruotare il gruppo lama in senso
anti-orario e tirarlo verso il basso per
rimuoverlo. Lavare il gruppo lame con
acqua e detersivo.

Avvertenza! Maneggiare con es-
trema cautela: le lame sono molto
affilate! Il coperchio, il vaso frullatore e
il bicchierino dosatore sono lavabili in
lavastoviglie.

Pulizia rapida: versare acqua calda

nel vaso frullatore e aggiungere alcune
gocce di detersivo. Mescolare I'acqua e
il detergente portando brevemente il
selettore di velocita in posizione PULSE.
Infine, sciacquare il vaso frullatore sotto
l'acqua corrente.

Pulizia completa: spegnere il frullatore
e scollegare il cavo di alimentazione.
Pulire il corpo del motore con un panno
umido. Non immergere il corpo del
motore in acqua né pulirlo sotto I'ac-
qua corrente!

Quite la tapa y el vaso. Gire el mon-
taje de la cuchilla hacia la izquierda

y empuje hacia abajo para extraerlo.
Lave la unidad de cuchillas con agua 'y
detergente

Precaucion: manejar con cuidado,
las cuchillas estan muy afiladas. La
tapa, el vaso y la taza medidora pueden
lavarse en el lavavajillas.

Limpieza rapida: Vierta agua templada
en el vaso y afada unas pocas gotas de
detergente. Mezcle agua y detergente
girando brevemente el selector de ve-
locidad a la posicién PULSE. Por ultimo,
aclare el vaso con agua corriente.

Limpieza minuciosa: Apague la licua-
dora y desenchufe el cable de alimen-
tacién. Limpie la carcasa del motor con
un pafio himedo. No sumerja nunca la
carcasa del motor en agua nila lave
bajo el grifo del agua corriente.

Remova a tampa e o jarro. Para remover
o bloco de laminas, rode-o para a es-
querda e puxe-o para baixo. Lave o blo-
co de laminas com agua e detergente.
Cuidado! Manuseie com cuidado, as
laminas sdo muito afiadas! A tampa,

o jarro e o copo doseador podem ser
lavados na maquina.

Limpeza rapida: Despeje dgua morna
no jarro e adicione umas gotas de de-
tergente. Misture a dgua e o detergente
rodando o selector de velocidade para a
posicao PULSE por breves instantes. Por
fim, lave o jarro em dgua corrente.

Limpeza completa: Desligue a liquidi-
ficadora e desligue o cabo de alimenta-
¢ao. Limpe o compartimento do motor
com um pano himido. Nunca mergu-
lhe o compartimento do motor em
agua, nem o lave em agua corrente!

Kapagi acin ve kahveligi cikarin. Bigak
dlizenegini saatin tersi yonlnde ce-
virin ve ¢ikarmak tizere asagi dogru
cekin. Bicak aksamini deterjan ve su ile
durulayin.

Dikkat! Dikkatli tutun, bigaklar cok
keskindir! Kapak, kahvelik ve 6lcim
kupasi bulasik makinesinde yikanabilir.

Hizl temizlik: Kahveligin icine sicak
su koyun ve iki damla deterjan ekleyin.
Hiz ayar diigmesini PULSE konumuna
kisa stireyle cevirerek suyu ve deterjani
karistirin. Son olarak kahveligi akan su
altinda durulayin.

Derinlemesine temizlik: Kariciyi
kapatin ve fisini prizden ¢ekin. Motor
govdesini nemli bir bezle silin. Motor
govdesini hicbir zaman suya ba-
tirmayin veya akan suyun altinda
temizlemeyin!
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Smaltimento / Cémo desechar el electrodoméstico /

Eliminacdo / Elden ¢ikarma

Smaltimento

Materiali di imballaggio

| materiali di imballaggio utilizzati sono
ecologici e riciclabili. | componenti in
plastica sono contrassegnati dalle indi-
cazioni >PE<, >PS<, e cosi via.

Smaltire i materiali di imballaggio negli
appositi contenitori presso le isole eco-
logiche locali.

Apparecchio usato

Il simbolo riportato sull'apparec-
chio o sulla’sua confezione indica che
questo prodotto non puo essere con-
siderato un normale rifiuto domestico,
ma che deve invece essere smaltito
presso un apposito punto di raccolta
specializzato nel riciclaggio di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche. Lo
scrupoloso rispetto delle disposizioni in
materia di smaltimento delle apparec-
chiature elettriche ed elettroniche con-

tribuisce alla salvaguardia dell'ambiente
e alla tutela della salute. Per ulteriori
informazioni sul riciclaggio contattare il
proprio comune di residenza, la discari-
ca o il negozio dove & stato acquistato

il prodotto.

Como desechar el electrodoméstico
Materiales de embalaje

Los materiales de embalaje son res-
petuosos con el medio ambiente y
pueden reciclarse. Los componentes de
plastico se identifican con marcas como
>PE<, >PS<, etc.

Tire el material de embalaje en los
contenedores pertinentes en las insta-
laciones de recogida de basura de su
comunidad.

Electrodomeéstico antiguo

El simbolo /~# incluido en el producto
o en su envase indica que este producto
no debe ser tratado como un residuo
domeéstico. Debe llevarse hasta un pun-
to de recogida para el reciclaje de equi-
pos eléctricos y electronicos. El vertido
correcto del producto evitara perjudicar
al medio ambiente y a la salud. Para ob-
tener informacion mas detallada acerca
del reciclaje de este producto, consulte

al departamento correspondiente de su
municipio, al servicio de recogida de re-
siduos domésticos o a la tienda donde
adquirio el producto.

Eliminagao

Materiais de embalamento

Os materiais de embalamento respei-
tam o ambiente e podem ser recicla-
dos. Os componentes pldsticos estdo
identificados por marcagoes, como, por
exemplo, >PE<, >PS<, etc.

Elimine os materiais de embalamento
no recipiente adequado nos respectivos
pontos verdes.

Aparelho velho

O simbolo E no produto ou na

sua respectivTembaIagem indica que
este produto ndo podera ser tratado
como residuo doméstico. Pelo contra-
rio, devera ser entregue ao ponto de
recolha aplicével para a reciclagem dos
equipamentos eléctricos e electrénicos.
Ao garantir que este produto é elimi-
nado correctamente, ajudard a evitar
possiveis consequéncias nefastas para

o0 meio ambiente e para a saude de
seres humanos, o que, caso contrario,
poderia acontecer se este produto fosse
eliminado de forma incorrecta. Para
informagdes mais detalhadas sobre a re-
ciclagem deste produto, contacte o seu
gabinete municipal local, o seu servico
de eliminagdo de residuos domésticos
ou a loja onde adquiriu este produto.

Elden gikarma

Ambalaj malzemeleri

Ambalaj malzemesi cevre dostudur ve
geri donustirilebilir. Plastik bilesenler
tizerlerindeki isaretler ile taninir; or.
>PE<, >PS< vb.

Lutfen ambalaj malzemesini, size en ya-
kin ¢op atik tesislerine uygun bir tastyici
icinde atin.

Eskiyen cihazlar

Uriinde ya da ambalajinda bulunan E
simgesi, bu (riiniin evsel atik olarak —
degerlendirilemeyecegini belirtir. Aksine,
cihazin elektrikli ve elektronik aygitlarin
geri donusturilmesi icin uygun bir top-
lama noktasina géttrilmesi gerektigini
ifade eder. Bu Urtiniin diizgtin bigimde
atilmasini saglayarak, triiniin uygun atik
yontemleri disinda degerlendirildiginde
ortaya ¢ikabilecek ¢evre ve insan saghgi
agisindan olasi olumsuz sonuglarin 6n-

lenmesine katkida bulunmus olursunuz.
Bu Uriintin geri donistimii ile ilgili
olarak daha ayrintili bilgi edinmek icin
lutfen yerel yonetim birimlerine, evsel
atik/¢op toplama hizmeti yetkililerine ya
da drtind satin aldiginiz yere basvurun.
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Ricerca ed eliminazione dei guasti, Guida per la miscelazione e Guida per le funzionalita aggiuntive
Solucién de problemas, Guia de la licuadora y Guia de funciones adicionales

Se l'apparecchiatura non funziona:

- Verificare che le componenti siano
state montate correttamente.

- Estrarre la spina dalla presa a parete
e far raffreddare 'apparecchiatura
per almeno 30 minuti. Quindi, ricol-
legare la spina alla presa a parete e
riaccendere I'apparecchiatura.

Se l'unita lama é bloccata:

« Spegnere I'apparecchiatura e inserire
pochi ingredienti.

«  Spegnere I'apparecchiatura e rimuo-
vere il cibo dalle lame servendosi di
una spatola.

Se l'unita motore, durante i primi uti-
lizzi, emette un odore sgradevole:
Non si tratta di un'anomalia. Nel caso

in cui l'apparecchiatura continui a
emettere questo cattivo odore dopo i
primi utilizzi, verificare che la quantita
diingredienti e il tempo di miscelatura
siano corretti.

Se I'apparecchiatura fa molto ru-
more:

Verificare che il coperchio e il disposi-
tivo di stop siano posizionati corret-
tamente e che il setaccio del coperchio
sia posizionato davanti al beccuccio
della caraffa.
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Se I'apparecchiatura emette cattivo
odore, risulta calda al tatto, produce
fumo, ecc.

Spegnere |'apparecchiatura e inserire
pochi ingredienti o diminuire il tempo
di funzionamento.

Se il frullatore presenta delle perdite:

- Verificare che l'interruttore sia stato
collegato correttamente.

+ Spegnere I'apparecchiatura e inserire
pochi ingredienti.

+ Staccare la spina dalla presa di
corrente. Estrarre il gruppo lama e
verificare che I'anello in gomma sia
stato posizionato in modo corretto
sul gruppo lama.

El aparato no funciona:

« Compruebe que las piezas se hayan
montado correctamente.

+ Desenchufe el aparato y deje que se
enfrie durante 30 minutos. Después
vuelva a enchufar y a poner en
marcha el aparato.

La unidad de la cuchilla esta blo-

queada:

+ Apague el aparato y procese una
cantidad mas pequefa.

+ Apague el aparato y desprenda la
comida de las cuchillas con una es-
patula.

El motor emite un olor desagradable
las primeras veces que se usa:

Esto es totalmente normal. Si el aparato
sigue oliendo después de usarlo unas
cuantas veces, compruebe que la canti-
dad de alimento que procesa y el tiem-
po de procesamiento sean correctos.

El aparato hace mucho ruido:
Asegurese de que la tapa y el tapon es-
tan bien colocados y de que el colador
de la tapa esta frente a la boquilla de
lajarra.

El aparato huele, se calienta al tacto,
humea, etc.

Apague el aparato y procese una canti-
dad mas pequefa o reduzca el tiempo
de funcionamiento.

La mezcladora tiene una fuga:

« Asegurese de que el recipiente esta
bien colocado.

« Apague el aparato y procese una
cantidad mas pequena.

+ Desenchufe el aparato. Quite el mon-
taje de la cuchilla y asegurese de que
el anillo de goma esté bien colocado
en el montaje de la cuchilla.
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Sorun giderme, Karma kilavuzu ve Ek 6zellikler kilavuzu

0 aparelho nao funciona:

- Verifique se as pegas foram monta-
das correctamente.

+ Retire a ficha eléctrica da tomada
e permita que o aparelho arrefeca
durante 30 minutos. Em seguida,
coloque a ficha eléctrica na tomada
e ligue novamente o aparelho.

A unidade de laminas esta blo-

queada:

+ Desligue o aparelho e processe uma
quantidade menor.

+ Desligue o aparelho e remova os
alimentos das laminas com a ajuda
de uma espatula.

A unidade do motor emite um odor
desagradavel nas primeiras utiliza-
goes:

Isto é normal. Se o aparelho continuar
a emitir esse odor desagradavel apds
algumas utiliza¢des, verifique se estd a
processar quantidades correctas e du-
rante o tempo correcto.

0 aparelho faz muito ruido:
Certifique-se de que a tampa e o travao
estdo bem colocados e o coador da
tampa esta em frente ao bico do copo.

0 aparelho emite um odor desa-
gradavel, fica demasiado quente,
emite fumo, etc.

Desligue o aparelho e processe uma
quantidade menor ou reduza o tempo
de funcionamento.

A liquidificadora tem fugas:

+ Certifique-se de que o copo foi bem
encaixado.

+ Desligue o aparelho e processe uma
quantidade menor.

«+ Desligue o aparelho da tomada
eléctrica. Remova o bloco de laminas
e certifique-se de que o anel de
borracha ficou bem colocado no
bloco de laminas.

Cihaz calismiyor:

« Parcalarin dogru sekilde takilip
takilmadiklarini kontrol edin.

« Elektrik fisini prizden ¢ekin ve cihazin
sogumasi icin 30 dakika bekleyin.
Ardindan elektrik fisini tekrar prize
takin ve cihazi tekrar agin.

Bigak iinitesi takildi:

« Cihazi kapatin ve daha kiictik
parcalar isleyin.

- Cihazi kapatin ve yiyecek parcalarini
bigaklardan spatula yardimiyla temi-
zleyin.

ilk birkag denemede motor iinitesi
rahatsiz edici bir koku yayiyor:

Bu normal bir durumdur. Cihaz bu
kokuyu birkag kez kullanildiktan
sonra vermeye devam ediyorsa isleme
tabi tuttugunuz malzeme miktarinin
ve calistirma siiresinin dogru olup
olmadigini kontrol edin.

Cihaz ¢ok fazla giiriiltii yapiyor:
Kapak ve durdurucunun dogru sekilde
yerlestiginden ve kapakta bulunan
elegin stirahi agzinin 6niine denk
geldiginden emin olun.

Cihaz koku yayiyor, ¢cok fazla isiniyor
ve duman gikartiyor vb.

Cihazi kapatin ve daha kiictik miktar-
larda malzeme isleyin ya da calistirma
sliresini azaltin.

Blender sizinti yapiyor:

+ Kirnicinin dogru sekilde
yerlestirildiginden emin olun.

« Cihazi kapatin ve daha kiiclik
parcalar isleyin.

«Cihazin fisini prizden cekin. Bigak
diizenegini sokiin ve kauguk
halkanin bigak diizenegi tizerine
dogru sekilde yerlestirildiginden
emin olun.
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Delar

A. Behallare

B. Pip

C. Lock med péfyliningshal

D. Mattkopp

E. Skarknivsplatta,
l6stagbar

F. Motorenhet

G. Hastighetsvéljare

H. Sladdférvaringsplats
(apparatens undersida)

I. Halkskyddsfotter

J. Filter*

* beroende pa modell

@

@ ELU IFU ESB 2xxx 04.2014.ai 23 31.03.14 20:53

Komponenter

. Kande

Tud

. Lag med péfyldningslag

. Malekop
Knivenhed, aftagelig
Motorhus

. Hastighedsvaelger

. Ledningsopbevaring
(under apparatet)

I Skridsikre fodder

J. Filter®

ITOMMON®>

* afhaenger af model

Osat

. Kannu

. Kaatonokka

Kansi, jossa tayttdaukko

. Mittakuppi

. Irrotettava tera

Moottorikotelo

. Nopeudenvalitsin

. Séilytystila virtajohdolle
(laitteen pohjassa)
Luistamattomat jalat

J. Mehusuodatin*®

IOomMmMoON®>

* vaihtelee malleittain

Komponenter

IommoN®>

. Mugge

. Helletut

. Lokk med pafyllingshull
. Malekopp

. Bladenhet, kan tas av

Motorhus

. Hastighetsvelger
. Ledningsoppbevaring

(undersiden av
apparatet)
Sklisikre bein
Filter*

*avhengig av modell
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Sékerhet / Sikkerhedsrad

Las foljande instruktion noggrant innan
du and h forsta ga
« Den hér apparaten ar inte avsedd att

anvéndas av personer (inklusive barn)

9

med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental

forméga, eller bristande erfarenhet och

kunskap, savida de inte har fatt handledn-

ing eller instruktioner for hur apparaten
anvénds av en person som ansvarar for
deras sékerhet.

« Barn maste passas sa att de inte leker med

apparaten.
« Apparaten ska endast anslutas till natut-
tag vars spanning och frekvens 6verens-

stammer med specifikationerna pa mark-

platen.

+ Anvand eller hantera aldrig apparaten om

stromkabeln eller holjet &r skadat.

« Apparaten far endast anslutas till ett
jordat eluttag. Om nodvandigt kan en
forlangningskabel for 10 A anvéndas.

« Om apparaten eller sladden skadats
maste den bytas ut av tillverkaren, auk-
toriserad servicepersonal eller liknande
kvalificerad person for att undvika fara.

« Placera alltid apparaten pé ett plant un-
derlag.

« Koppla alltid fran apparaten fran elut-

taget om den ldmnas obevakad samt fore

montering, demontering eller rengoring.

@ ELU IFU ESB 2xxx 04.2014.ai 24 31.03.14 20:53

+  Ror aldrig knivarna eller fastsatta redskap

med dina hander eller med verktyg nar
apparaten &r ansluten till eluttaget.

+ Knivarna och de fastsatta redskapen &r
vassa! Risk for personskadal Var forsiktig
vid montering, demontering efter an-
vandning och vid rengéring! Se till att
apparaten ar frankopplad fran eluttaget.

+  Sankinte ned apparaten i vatten eller
nagon annan vétska.

+ Anvéand inte produkten langre én 5
minuter 4t gangen. Om du inte ar klar
med blandningen efter 5 minuter ska du
lata motorn svalna i 20 minuter innan du
fortsatter.

+  Fyllinte pa mer an den maxvolym som
anges pa apparaten.

+ Arbeta aldrig med varma véatskor (max 90

grader).

+ Anvand inte den hér apparaten for att
blanda malarférg. Det medfér fara och
risk for explosion!

+ Anvand aldrig apparaten utan lock.

« Apparaten ar endast avsedd for hush-
allsbruk. Tillverkaren ansvarar inte for

eventuell skada orsakad av oldmplig eller

felaktig anvandning.

Inbyggt sékerhetslas
Denna funktion sakerstéller att du bara kan
satta pa produkten nér delarna i motorn &r

placerade i ratt lage. Nar delarna har monter-
ats ratt, lases sakerhetslaset upp.

Peta aldrig med fingrarna i behallaren nar
den ar fastsatt pa motorenheten.

Laes folgende instrukser omhyggeligt, for

du tager apparatet i brug for forste gang.

« Dette apparat er ikke beregnet til at
blive brugt af personer (herunder bgrn),
hvis fysiske, sansemaessige eller mentale
evner er nedsat, eller personer uden den
forngdne erfaring og viden, medmindre
de erinstrueret i sikker brug af apparatet
eller er under opsyn af en person, der har
ansvaret for dem.

«  Born skal holdes under opsyn og ma ikke
lege med apparatet.

« Apparatet ma kun tilsluttes en stikkontakt
med en spaending og frekvens, der er i ov-

erensstemmelse med de specifikationer,
der er angivet pa maerkepladen!

« Apparatet ma ikke bruges eller loftes op,
hvis
- ledningen er beskadiget
- motorhuset er beskadiget.

en forlaengerledning til 10 A anvendes.

« Hvis apparatet eller ledningen er

beskadiget, skal producenten, en serv-
icerepraesentant eller en tilsvarende kval-
ificeret tekniker udskifte den, sa der ikke
opstar farer.

+ Anbring altid apparatet pa et plant og

jeevnt underlag.

Apparatet ma kun tilsluttes en stikkontakt
med jordforbindelse. Om ngdvendigt kan

+  Traek altid stikket ud, hvis apparatet star
uden opsyn, og for det samles, skilles ad
eller rengores.

+  Ror aldrig knivene eller indsatserne med
héanden eller noget andet vaerktgj, mens
apparatet er tilsluttet en stikkontakt.

+  Knivene og indsatserne er meget skarpe!

Fare for personskade! Pas pa, nar du sam-

ler eller skiller apparatet ad, eller nar du

renger det! Kontrollér, at apparatet ikke er

tilsluttet en stikkontakt.

« Nedsank ikke apparatet i vand eller an-
den form for vaeske.

+ Betjen ikke apparatet i l&engere tid end 5
minutter ad gangen. Hvis du ikke er feer-
dig med at blende efter 5 minutter skal
du lade motoren kele af i 20 minutter, for
du fortseetter.

«  Overskrid aldrig den maksimale pafyldn-

ingsmaengde, der er angivet pa apparatet.
+ Fyld aldrig varm vaeske i blenderen (maks.

90 grader).

+  Brug ikke dette apparatet til at rore
maling. Det er farligt og kan medfgre en
eksplosion!

+ Brug aldrig apparatet uden lag.

« Dette apparat er kun til brug i private
husholdninger. Producenten pétager sig
intet ansvar for eventuelle beskadigelser,
der skyldes forkert brug.

Indbygget sikkerhedslas

Denne funktion sikrer, at du kun kan taende

for apparatet, nar delene er anbragt i motor-
enheden i den korrekte position. Nar delene
er samlet korrekt, vil den indbyggede sikker-
hedslas ikke vaere last.

Stik aldrig fingrene ned i kanden, mens
kanden er et p4 motor

hed
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Turvallisuusohjeita / Sikkerhetsrad

Lue seuraavat ohjeet huolellisesti, ennen

kuin kéytéat laitetta ensimmaéisen kerran.

« Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
ihmisten (lapset mukaan lukien) kaytet-
tavaksi, joiden fyysiset, sensoriset tai
henkiset kyvyt ovat alentuneet tai jotka
eivét osaa kayttaa laitetta, ellei heidén
turvallisuudestaan vastuussa oleva
henkil6 ole antanut heille ohjeita laitteen
kaytosta tai valvo heidan laitteen kayt-
téaan.

+ Huolehdi, ettd lapset eivét kaytd laitetta
leikkikaluna.

« Laite voidaan kytked vain virtaldhteeseen,
jonka jénnite ja taajuus vastaavat arvokil-
ven tietoja.

- Alé koskaan kéyt3 laitetta, jos virtajohto
tai kotelo on vaurioitunut.

« Laite voidaan kytkea vain maadoitettuun
pistorasiaan. Voit kdyttaa tarvittaessa 10
ampeerin sulakkeeseen sopivaa jatkojo-
htoa.

« Jos laite tai virtajohto vaurioituu,
valmistajan, huoltoedustajan tai muun
patevan henkilon on vaihdettava se
vaarojen valttamiseksi.

« Sijoita laite aina tasaiselle ja tukevalle pin-
nalle.

- Irrota laite pistorasiasta, kun laitetta ei val-
vota sekd aina ennen laitteen kokoamista,
purkamista tai puhdistusta.

- Al kosketa terid tai pidikkeita kasill tai
tyokaluilla, kun laite on kytkettyna pisto-
rasiaan.

« Terat ja pidikkeet ovat erittdin terdvia!
Loukkaantumisvaara! Ole varovainen, kun
kokoat, purat tai puhdistat laitetta! Var-
mista, ettd laite on irrotettu pistorasiasta.

- Al upota laitetta veteen tai muuhun nes-
teeseen.

- Al kdyta laitetta yli 5 minuuttia ajan ker-
rallaan. Jos et ole saanut sekoitustoimen-
pidettd loppuun 5 minuuttia aikana, anna
moottoriyksikon jadhtya 20 minuuttia
ennen toimenpiteen jatkamista.

- Al ylitd laitteisiin merkittyja enim-
madistdyttomadaria.

- Al késittele laitteella kuumia nesteitd
(maks. 90 C°).

- Al kdyta laitetta maalin sekoittamiseen.
Vaara, voi aiheuttaa rajahdyksen!

«  Ald koskaan kaytd laitetta ilman kantta.

« Laite on tarkoitettu vain kotikdyttoon.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahin-
goista, jotka johtuvat laitteen epdasian-
mukaisesta tai vadrasta kdytosta.

Sisaanrakennettu turvalukitus

Tama toiminto takaa, ettd laite voidaan
kaynnistaa vain silloin, kun osat on asennettu
moottoriyksikkdon oikein. Kun osat on asen-
nettu oikein, sisdanrakennettu turvalukitus
avautuu.

Alé koskaan aseta sormia tiyttoastiaan,
kun tayttoastia on liitetty moottoriyk-
sikkoon.

Les folgende instruksjoner ngye for du

bruker apparatet for farste gang.

+ Apparatet skal ikke brukes av personer
(inkludert barn) med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring eller kunnskap, med
mindre de under tilsyn av en ansvarlig
person far opplaering i bruk av apparatet.

« Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

« Apparatet kan bare kobles til en strom-
kilde med samme spenning og frekvens
som er angitt pa typeskiltet!

« Ikke bruk eller loft apparatet hvis —
stremledningen er skadet - huset er
skadet

« Apparatet skal bare kobles til en jordet
kontakt. En skjoteledning beregnet pa 10
A kan brukes hvis det er ngdvendig.

« Hvis apparatet eller stramledningen er
skadet, ma de skiftes av produsenten, et
autorisert servicesenter eller en tilsvar-
ende kvalifisert person for & unnga fare.

« Apparatet skal alltid plasseres pa et plant
og jevnt underlag.

+  Koble alltid apparatet fra stikkontakten
hvis det star uten tilsyn, eller for monter-
ing, demontering eller rengjering.

« Du ma aldri ta pa bladene eller innsatsene
med handen eller et verktgy nar appara-
tet er koblet til stromnettet.

+ Bladene og innsatsene er svaert skarpe!
Fare for skade. Veer forsiktig ved monter-

ing, demontering etter bruk eller ved
rengjoering. Kontroller at apparatet er
koblet fra stramnettet.

« lkke senk apparatet i vann eller andre
vaeesker.

« lkke bruk produktet lenger enn 5 minut-
ter av gangen. Hvis du ikke er ferdig med
4 blande etter 5 minutter, ma du la mo-
toren avkjole i 20 minutter for du fortset-
ter.

«  lkke overskrid det maksimale pafyllings-
volumet som er merket pa apparatene.

«  lkke bruk varme vaesker (maks. 90 grader).

« lkke bruk apparatet til & blande maling.
Fare, kan resultere i eksplosjon.

« lkke bruk apparatet uten lokk.

« Dette apparatet er bare beregnet pa
husholdningsbruk. Produsenten patar
seg ikke erstatningsansvar for eventuelle
skader som folge av upassende eller fei-
laktig bruk.

Innebygd startlas

Denne funksjonen gjer at produktet ikke kan
slas pa for delene er plassert riktig i motoren-
heten. Nar delene er riktig montert, frigores
startlasen.

Ikke stikk fingrene ned i muggen mens
muggen er festet til motorenheten.
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Aluksi / Slik kommer du i gang
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Komma igdng / Séddan kommer duigang /

. Innan du anvénder mixern forsta 2. Placera mixern pa ett plant under- 3. Sténg locket och (A) satt i mattkop-
gangen bor du diska alla delar utom lag och Ias fast behallaren pa mo- pen i pafyliningshalet och (B) las den
motorenheten. Montering: satt fast torenheten. Ldgg i ingredienserna i pa plats.
gummitatningen pa skarknivsplat- behallaren. (Ldgg inte i mer &n 0,65 Arbete med varma vatskor: |at var-
tan. Fast blandarbladen i behallaren liter.) ma vétskor svalna och bli fingervar-
(a). Dra at ordentligt genom att vrida ma innan du slar i dem i behallaren.
medurs. Se till att bladbasen ar plac- Fyll behéllaren endast till hélften och
erad med pilen mot det storsta” kor mixern pa 1ag hastighet.
botten av behallaren.

. For du bruger blenderen for forste 2. Anbring blenderen pa en plan 3. Seetlaget pa, og (A) indsaet male-

-
-

gang, skal du vaske alle dele, dog
ikke motorhuset. Samling: Anbring
gummipakning pa knivenheden.
Monter blenderbladet pa kanden
(a). Fastger den ved at dreje den
med uret. Serg for, at bladets bund
er placeret med enden af pilen peg-
ende mod det starste“ O ”i bunden
af kanden.

overflade, og las kanden fast pa
motorhuset. Fyld ingredienserne
i kanden. (Overskrid ikke maksi-
mumkapaciteten pa 0,65 liter.)

koppen i pafyldningshullet, og (B)
1as den fast.

Handtering af varme vaesker: Lad
varm vaeske kgle af, indtil den er
lunken, for den fyldes pa kanden.
Fyld kun kanden halvt op, og start
blenderen pa lav hastighed.

. Ennen kuin kaytat sekoitinta en-
simmaisen kerran, pese kaikki osat
moottorikoteloa lukuun ottamatta.
Kokoaminen: kiinnitd kumitiiviste
terdyksikkoon. Kiinnita tehosekoitti-
men terdosa tdyttoastiaan (a). Kiin-
nitd se paikoilleen kiertamalla sita
mydtadpdivaan. Varmista, ettd teran
kanta on asetettu niin, ettd nuolen
paad osoittaa tayttdastian pohjassa
suurinta” O ”-merkkia kohti.

. Sijoita laite tasaiselle alustalle ja

lukitse kannu paikalleen moottori-
kotelon paalle. Laita sekoitettavat
ainekset kannuun. (Al ylita 0,65
litran enimmaistayttomaaraa.)

. Sulje kansi ja (A) aseta mittakuppi

tayttdaukkoon ja (B) lukitse se pai-
kalleen.

Kuumien nesteiden kasittely: Anna
kuumien nesteiden jadhtya haaleiksi
ennen kannuun kaatamista. Tayta
kannu vain puolilleen ja aloita sekoit-
taminen pienelld nopeudella.

. For du bruker blenderen for forste
gang, ma du vaske alle delene un-
ntatt motorhuset. Montering: Sett
gummiforseglingen pé bladenheten.
Monter knivsatsen i muggen (a).

Fest den forsvarlig ved a dreie den
med klokken. Kontroller at underde-
len av kniven er plassert slik at enden
av pilen peker mot den storste”
bunnen av muggen.

PR

. Sett blenderen pa en flat overflate,

og fest muggen pa motorhuset. Putt
ingrediensene i muggen. (Ikke over-
skrid den maksimale kapasiteten
pa 0,65 liter.)

. Lukk lokket, og (A) sett malekoppen

i pafyllingshullet, og (B) fest det.
Bruke varme vaesker: La varme
vaesker kjoles ned for du fyller pa
muggen. Fyll muggen halvveis opp,
og start blenderen pa lav hastighet.

@
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4. Starta mixern genom att vrida
hastighetsvdljaren at hoger. Starta
pé lag hastighet och 6ka hastigheten
om det behovs. Om du vill anvanda
PULSE-funktionen vrider du has-
tighetsvaljaren till laget PULSE.

31.03.14 20:53

. Krossa is: vrid hastighetsvredet till

ldget PULSE i 3-5 sekunder. Upprepa
tills du &r ndjd med resultatet. Du
kan fylla pa mer is genom pafyll-
ningshalet medan mixern kors.

6. Gora juice: Sitt in filtret* som bilden

visar. Se till att det sitter ordentligt.
Latt frukter i filtret (anvénd inte

mixern for att mosa stora kdrnor i
N S
t.ex. plommon eller avokador). Stang
locket och fortsétt som vanligt. DK
Fl
N

* beroende pa modell

4. Start blenderen ved at dreje
hastighedsvaelgeren mod hgjre.
Start ved lav hastighed, og fortsaet
derefter om ngdvendigt til en hgjere
hastighed. Drej hastighedsvaelgeren
til positionen PULSE for at bruge
PULSE-funktionen.

. Knusning af is: Drej flere gange has-

tighedsvaelgeren i IMPULS-position

i 3-5 sekunder, indtil du opnar et
tilfredsstillende resultat. Du kan tilfe-
je mere is gennem pafyldningshullet,
mens blenderen kerer.

6. Sadan laver du juice: Seer filteret* i
som vist pa billedet. Sgrg for, at det
sidder rigtigt. Kom frugter i filteret
(brug ikke blenderen til at mose
store kerner som f.eks. dem i blom-
mer eller avocadoer), luk laget og ga
frem, som du plejer.

* afhaenger af model

4. Kaynnista sekoitin kadantamalla
nopeudenvalitsinta oikealle. Aloita
pienelld nopeudella ja lisdd nopeutta
tarvittaessa. Kun haluat kayttaa
PULSE-toimintoa, kddnnd nopeuden-
valitsin PULSE-asentoon.

. Jaan murskaaminen: kdanna

nopeusvalitsin useita kertoja 3 - 5
sekunniksi PULSSI-asentoon, kunnes
saat aikaan tyydyttavan tuloksen.
Voit lisata jaatd tayttdaukosta, kun
sekoitin on kdynnissa.

6. Mehun valmistaminen: Asenna
suodatin kuvan mukaisesti*. Varmista,
ettd se on oikein paikallaan. Lisda
suodattimeen hedelmid (ala kayta
tehosekoitinta suurten siementen,
kuten luumun- tai avokadonsie-
menten soseuttamiseen), sulje kansi
ja kasittele tavanomaiseen tapaan.

*vaihtelee malleittain

4, Start blenderen ved a vri hastighet-
svelgeren til hoyre. Start ved lav has-
tighet, og skru opp hastigheten etter
behov. Hvis du vil bruke PULSE-funk-
sjonen, vrir du hastighetsvelgeren til
PULSE-innstillingen.

. Knuse is: drei hastighetsvelgeren

til stillingen PULSE i 3-5 sekunder,
flere ganger inntil du har oppnadd
et tilfredsstillende resultat. Du kan
legge i mer is gjennom pafyllingshul-
let mens blenderen kjorer.

6. Lage saft: Sett inn filteret* som vist
pa bildet. Kontroller at det sitter
riktig. Legg frukt i filteret (ikke bruk
blenderen til & knuse store steiner
som plomme- og avocadosteiner),
lukk lokket og kjer blenderen som

vanlig.

*avhengig av modell
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Puhdistaminen ja hoitaminen / Rengjering og vedlikehold

o'

Ta bort locket och behallaren. Vrid
bladsatsen moturs och dra nedat for att
lossa. Skolj skarknivsplattan i vatten och
diskmedel.

Varning! Var forsiktig, knivarna ar
vassa! Locket, behéllaren och mattkop-
pen kan diskas i diskmaskinen.

Snabbrengdring: Hall i varmt vatten
och nagra droppar diskmedel i behal-
laren. Blanda vatten och rengérings-
medel genom att kortvarigt vrida has-
tighetsvredet till laget PULSE. Skolj till
sist behallaren i rinnande vatten.

Grundlig reng6ring: Stang av mixern
och dra ur stromkontakten. Torka av
motorenheten med en fuktad trasa.
Sank aldrig ned motorenheten i
vatten och skolj den inte i rinnande
vatten!

Fjern laget og kanden. Drej bladet
mod uret, og traek det ned for at flerne
det. Skyl knivenheden med vand og
renggringsmiddel.

Forsigtig! Veer forsigtig, da knivene er
meget skarpe! Laget, kanden og male-
koppen kan maskinvaskes.

Hurtig rengering: Haeld varmt vand

i kanden, og tilsaet nogle f& draber
rengeringsmiddel. Bland vand og
vaskemiddel ved at stille hastigheds-
vaelgeren kort i IMPULS-position. Skyl
derefter kanden under rindende vand.

Grundig renggring: Sluk blenderen, og
traek stikket ud. After motorhuset med
en fugtig klud. Motorhuset ma aldrig
nedsaenkes i vand eller renggres un-
der rindende vand!

m Irrota kansi ja kannu. Poista terdosa
kaantamalla sitd vastapaivaan ja

vetamalld sita alaspain. Huuhtele tera
vedelld ja kdyta tarvittaessa pesuai-
netta.

Varoitus! Késittele varoen, terat
ovat erittdin terdvia! Kannen, kannun
ja mittakupin voi pestd astianpesu-
koneessa.

Pikapuhdistus: Kaada kannuun [am-
minta vettd ja lisad joukkoon muutama
tippa astianpesuainetta. Voit sekoit-
taa veden ja pesuaineen kaantamalla
nopeudenvalitsimen lyhyeksi aikaa
PULSSI-asentoon. Huuhtele kannu lop-
uksi juoksevalla vedelld.

Huolellinen puhdistus: Sammuta
sekoitin ja irrota pistoke pistorasiasta.
Pyyhi moottorikotelo kostealla liinalla.
Al4 koskaan upota moottorikoteloa
veteen tai huuhtele sita juoksevalla
vedella!

m Ta av lokket og muggen. Drei knivsat-
sen mot klokken og trekk den ned for
ataden av. Skyll bladenheten i vann
med litt oppvaskmiddel. Forsiktig!
Behandle forsiktig - bladene er sveert
skarpe. Lokket, muggen og malekop-
pen kan vaskes i oppvaskmaskinen.

P

Rask rengjgring: Hell varmt vann

i muggen, og tilsett et par draper
oppvaskmiddel. Bland vann og
rengjeringsmiddel ved a vri hastighets-
velgeren til PULSE-posisjonen. Skyll
muggen i rennende vann.

@ EEEEEY

Grundig rengjering: SIa av blenderen
og trekk ut ledningen. Terk av motorhu-
set med en fuktig klut. Motorhuset ma
aldri senkes i vann eller rengjores i
rennende vann.
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Kassering / Bortskaffelse /
Havittaminen / Kassering

Kassering

Férpackningsmaterial
Férpackningsmaterialen &r miljévénliga
och gar att atervinna. Plastkomponen-
terna ar markerade med exempelvis
>PE<, >PS< osv.

Kassera forpackningsmaterialet i darfor
avsedd container i kommunens atervin-
ningsanldggningar.
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Gammal apparat

Symbolen pa produkter eller for-
packningar Visar att produkten inte kan
hanteras som hushallsavfall. Den ska

i stallet Iamnas till ratt insamlingsstélle
for atervinning av elektrisk och elek-
tronisk utrustning. Genom att se till att
produkten kasseras pa ratt satt bidrar
du till att férhindra potentiella negativa
konsekvenser for miljon och man-
niskors hélsa, som annars skulle kunna
uppsté pa grund av felaktig avfallshan-

tering av produkten. Fér mer detaljerad
information om &tervinning av produk-
ten kontaktar du ditt kommunkontor,
en avfallsstation for hushallssopor eller
affaren dar du koépte produkten.

Bortskaffelse

Emballage

Emballagen er miljevenlig og kan gen-
bruges. Plastickomponenter er marke-
ret med f.eks. >PE<, >PS< osv.
Bortskaf emballagen pa en kommunal
genbrugsstation i de relevante con-
tainere.

Gamle apparater

Symbolet /4 pd produktet eller dets
emballage viser, at produktet ikke ma
handteres som husholdningsaffald.

Det skal i stedet afleveres pa genbrugs-
stationen, der sgrger for genbrug og
genindvinding af elektrisk og elektro-
nisk udstyr. Ved at sikre at dette apparat
bortskaffes korrekt, medvirker du til at
forhindre de potentielle negative kon-
sekvenser for miljget og menneskers

sundhed, som ellers kan vaere resultatet
af forkert affaldshandtering af dette
apparat. Du kan fé flere oplysninger om
genbrug af dette apparat hos teknisk
forvaltning i din kommune, pa gen-
brugsstationen eller det sted, hvor du
kobte apparatet.

Havittaminen

Pakkausmateriaalit
Pakkausmateriaalit ovat ymparistoysta-
vdllisid ja ne voidaan kierrattad. Muovi-
osat on merkitty, esim. >PE<, >PS<.
Havita pakkausmateriaalit laittamalla
ne oikeisiin jateastioihin.

Vanha laite
Tuotteessa tai sen pakkauksessa oleva

symboli E tarkoittaa, ettd tuotetta
ei saa kasitella kotitalousjatteend. Sen
sijaan laite on vietdva asianmukaiseen
kierratyspisteeseen, joka ottaa vastaan
sahko- ja elektroniikkaromua. Varmista-
malla tuotteen oikean hévittamisen au-
tat estdmadn ymparistolle ja terveydelle
aiheutuvia kielteisia vaikutuksia, jotka

tuotteen virheellisesta havittamisesta
koituisivat. Saat lisatietoja tuotteen
kierrattamisesta ottamalla yhteyttd
kunnalliseen jatelaitokseen, kotitalous-
jatteen kerdyspalveluun tai tuotteen
ostopaikkaan.

Kassering

Emballasje

Emballasjen er miljgvennlig og kan
gjenvinnes. Plastkomponentene er
identifisert av markeringer, f.eks.

>PE<, >PS< osv.

Kast emballasjen i riktig beholder ved et
offentlig resirkuleringspunkt.

Gammelt apparat

Symbolet pa produktet eller
emballasjen angir at produktet ikke
skal behandles som husholdningsavfall.
Det ma i stedet leveres inn til et egnet
returpunkt for gjenvinning av elektrisk
og elektronisk utstyr. Ved a serge for at
produktet kastes pa en forsvarlig méte
bidrar du til & forhindre mulige negative
milje- og helsemessige konsekvenser,
som ellers ville kunne oppsta ved ufor-
svarlig avfallshandtering. Hvis du vil ha

mer informasjon om gjenvinning av
produktet, kan du ta kontakt med lokale
myndigheter, den kommunale renova-
sjonstjenesten eller forretningen der du
kjopte produktet.
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Felsdkning, mixerinstruktion och instruktioner for ytterligare funktioner

Fejlfinding, blendervejledning og vejledning til ekstra funktioner

Produkten fungerar inte:

+ Kontrollera om delarna har monter-
ats riktigt.

+ Tautelkabeln ur vdggen och lat
produkten svalna i 30 minuter. Sétt
sedan tillbaka elkabeln i vagguttaget
och sétt pa produkten igen.

Bladenheten ar blockerad:

+ Sténg av produkten och forsok med
mindre mangd.

+ Sténg av produkten och avlagsna
maten fran bladen med en spatel.

Motorn avger en obehaglig lukt for-
sta gangerna den anvénds:

Detta &r normalt. Om produkten
fortsatter att lukta nar du har anvant
den nagra géanger bor du kontrollera
om kvantiteten och kérningstiden ar
korrekt.

Produkten later mycket:

Se till att locket och sparren sitter fast
ordentligt och att séllet i locket &r riktat
framéat i behéllaren.

Produkten luktar, kdnns dverhettad
och avger rok, etc.

Stang av produkten och forsok med
mindre mangd eller minska korning-
stiden.
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Blandaren lacker:

« Setill att brytaren sitter ordentligt pa
plats.

+  Sténg av produkten och forsok med
mindre mangd.

+ Taut produktens elkabel ur vég-
guttaget. Ta bort bladsatsen och se
till att gummiringen har satts fast
ordentligt pa bladsatsen.

Apparatet fungerer ikke:

+ Undersgg, om delene er samlet kor-
rekt.

+ Traek stikket ud af stikkontakten, og
lad apparatet kole af i 30 minutter.
Seet derefter stikket tilbage i stikkon-
takten, og teend for apparatet igen.

Bladenheden er blokeret:

«  Sluk for apparatet, og tilbered en
mindre mangde.

+  Sluk for apparatet, og friger ingredi-
enserne fra bladene med en spatel.

hed Ii

Motorer giver en ubehagelig
lugt de forste par gange:

Det er normalt. Hvis apparatet forseet-
ter med at afgive denne lugt, nar du
har brugt det nogle fa gange, skal du
kontrollere, om den maengde, som du
tilbereder, og tilberedningstiden er
korrekt.

Apparatet laver meget stgj:

Serg for, at Idget og holderen er kor-
rekt placeret, og at sien i laget er foran
tuden pa kanden.

Apparatet lugter, foles varm at rore
ved, ryger osv.

Sluk for apparatet, og tilbered en min-
dre maengde, eller reducer tilberedn-
ingstiden.

Blenderen revner:

« Seorg for, at afbryderen er sat or-
dentligt fast.

« Sluk for apparatet, og tilbered en
mindre mangde.

« Treek stikket ud af stikkontakten.
Fjern bladet, og serg for at gummir-
ingen er placeret korrekt pa bladet.
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Vianetsintd, Sekoitusohjeita ja Lisatarvikkeiden ohje

Feilsgking, blandingsveiledning og veiledning for tilleggsfunksjoner

Laite ei toimi:

« Tarkista, onko osat asennettu oikein.

« lrrota pistoke pistorasiasta ja anna
laitteen jaahtya 30 minuutin ajan.
Kiinnitd pistoke takaisin pistorasiaan
ja kytke laite uudelleen toimintaan.

Terdosa on lukittunut:

+  Kytke laite pois toiminnasta ja késit-
tele pienempid madria.

« Kytke laite pois toiminnasta ja irrota
ruoka-ainekset teristd lastan avulla.

Moottoriyksikosta padsee epamiel-
lyttavaa hajua ensimmaisten kayt-
tokertojen aikana:

Téméd on normaalia. Jos laitteesta
pédsee edelleen hajua muutaman kéyt-
tokerran jalkeen, tarkista, etta kasitelty
ruokamaara ja kdyttoaika ovat oikeat.

Laitteesta kuuluu huomattavasti
aanta:

Varmista, ettd kansi ja pysaytin ovat
oikein paikoillaan ja ettd kannen siivila
on téyttoastian nokan edessa.

Laitteesta padsee hajuja, savua ja se
on kuuma, jne.

Kytke laite pois toiminnasta ja kasittele
pienempia ruokamdaria tai vahennd
laitteen kayttoaikaa.

Tehosekoitin vuotaa:

+ Varmista, etta murskain on kiin-
nitetty oikein.

+ Kytke laite pois toiminnasta ja kasit-
tele pienempid maaria.

- Irrota pistoke pistorasiasta. Irrota
terdosa ja varmista, ettd kumirengas
on asetettu oikein terdosaan.

Produktet fungerer ikke:

« Kontroller om delene er montert
riktig.

« Trekk stopselet ut av stikkontakten
og la produktet avkjole i 30 minutter.
Sett deretter stppselet i stikkontak-
ten igjen og sla pa produktet.

Knivsatsen er blokkert:

+ Sla av produktet og kjer en mindre
mengde.

+ Sla av produktet og lgsne maten fra
kniven med en spatel.

Motorenheten avgir en ubehagelig
lukt de forste gangene:

Dette er normalt. Hvis produktet fort-
satt avgir lukt etter at du har brukt det
noen ganger, ma du kontrollere om
du kjerer riktig mengde mat og bruker
riktig tilberedningstid.

Produktet lager mye stoy:

Kontroller at lokket og stopperen sitter
riktig og at silen i lokket befinner seg
foran tuten i muggen.

Produktet avgir lukt, er varmt a ta pa,
avgir royk osv.

SIa av produktet og kjor en mindre
mengde eller reduser tilberedning-
stiden.

Blenderen lekker:

+ Kontroller at blenderglasset er festet
skikkelig.

+ Sla av produktet og kjer en mindre
mengde.

+ Trekk ut stepselet. Ta ut knivsatsen
og kontroller at gummiringen er
plassert riktig pa knivsatsen.
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Soucasti

. Nadoba

Hubicka

. Viko s pInicim otvorem

. Odmérovaci nadobka

. Sestava nozd,
demontovatelna
PIast motoru

. Prepinac rychlosti

. Zafizeni pro ulozeni
$Adry (na spodni strané
pristroje)

I Protiskluzové nozky

J. Filtr*

moNw>

Iom

*V zavislosti na daném
modelu

Komponenty

. Nadoba

Zliabok

Kryt s plniacim otvorom

. Odmerka

Noze, oddelitelné

Kryt motora

. Prepinac rychlosti

. Priestor na kabel
napédjania (na spodnej
strane pristroja)

I. ProtiSmykové nohy

J. Filter*

IOMmMON®>

* v zavislosti od modelu

KOMMOHeHTbI

A. Yawa

B. Hocuk

C. KpblwKa c oTBEpPCTMEM
[ANA HanoNHeHNA

D. MepHas vawKa

E. Pexywui1 y3en, CbeMHbli

F. Kopnyc gsuratena

G. Perynatop ckopocTtu

H. Otcek WHypa nuTaHms
(cHu3y ycTpoiicTa)

|.  Heckonb3swas HoXKa

J. Ounbrp*

* 3aBMCUT OT Mofenun

(4
SK
RU
UA
KoMnoHeHTu
A. baHka
B. Hocuk
C. Kpuwka 3 otBOpOM Ans
HarnoBHeHHs
D. MipHuii Kyxonb
E. Habip HOXiB, 3MiHHMI
F.  Kopnyc motopa
G. Perynatop wsugKocTen
H. LWyxnaga ana 36epiraHHa
WHYPY (Ha HUXHIN
YacTuHi npunagy)
I. - HiXKkun npoTn KoB3aHHA
J. Oinbtp*
* 3aNeXHo Big mogeni
33
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Bezpecnostni pokyny / Bezpecnostné informacie

Pied prvnim pouzitim pfistroje si peclivé

proctéte nasledujici pokyny.

« Tento pistroj neni urcen k pouzivani
osobami (véetné déti) se snizenymi fyz-
ickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi schop-
nostmi nebo nedostatkem zkusenosti a
znalosti, pokud nejsou pod dohledem
nebo jim osoba odpovédna za jejich
bezpecnost nepodala instrukce k jeho
pouzivani.

« Davejte pozor, aby si s pfistrojem nehraly
déti.

«  Pristroj Ize zapojit pouze do takového
zdroje energie, jehoz napéti a kmitocet
odpovidaji technickym tdajam
uvedenym na typovém stitku!

«  Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud je
poskozen napajeci kabel nebo plast.

- Pristroj se smi pfipojovat pouze k z&-
suvce se zemnénim. Je mozné pouzit
prodluzovaci sidru vhodnou pro proud
do 10 A.

« Dojde-li k poskozeni pfistroje nebo
napajeci $nary, musi je vymeénit vyrobce,
povéreny poskytovatel sluzeb nebo jina
kvalifikovana osoba, aby nedoslo ke
vzniku nebezpedi.

«  Pristroj pokladejte vzdy na rovny a pevny
povrch.

«  Pokud ma byt pfistroj ponechén bez
dozoru a vzdy pfed montazi, demontazi

nebo ¢isténim jej odpojte od zdroje
napéjeni.

Jestlize je pfistroj pripojen k zésuvce,
nikdy se nedotykejte nozt ani nastavct
rukama ani zadnym nastrojem.

NozZe a nastavce jsou velmi ostré!
Nebezpeci zranéni! Pfi montazi,
demontazi po pouziti, nebo béhem
Cisténi zachovavejte opatrnost! Dbejte na
to, aby pfistroj byl odpojen od sitového
napéjeni.

Pfistroj neponofujte do vody ani jinych
tekutin.

Nenechdvejte spotiebic pracovat déle
nez 5 minutu. Pokud jste po 5 minuté
stale nedokon¢ili mixovani, nechte motor
na 20 minut vychladnout a teprve poté
pokracujte v mixovani.

Neprekracujte maximalni plnici objem
vyznaceny na pfistroji.

Nikdy nemichejte horké tekutiny (max-
imalni teplota 90 stupnt).

Tento pfistroj nepouzivejte k michani
barvy. Nebezpeci, mohlo by dojit k vybu-
chu!

Pfistroj nikdy nepouzivejte bez vika.
Tento pfistroj je uren pouze pro domaci
pouziti. Vyrobce nepfijima odpovédnost
za zadné skody zptisobené nevhodnym
nebo nespravnym pouzivanim.

Zabudovana bezpeénostni pojistka

Tento prvek zajistuje, Ze spotiebi¢ mlzete
zapnout pouze kdyz jsou vsechny ¢asti
spravné umistény na jednotce motoru.
Jakmile jsou viechny casti spravné usazeny,
zabudovand bezpecnostni pojistka se vypne.

Nikdy nesahejte do nadoby, kdyz je nasa-
zena na jednotce motoru.

Pred prvym pouzitim pristroja si dokladne

precitajte nasledujtce pokyny.

« Tento pristroj by nemali pouzivat
osoby (vratane deti) so znizenymi fyz-
ickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami, pripadne osoby, ktoré
nemaju dostato¢né skusenosti alebo
vedomosti, iba ak boli o pouzivani pristro-
ja poucené osobou zodpovednou za ich
bezpecnost, alebo ak na nich tato osoba
dohliada

+  Nikdy nedovolte, aby sa deti s pristrojom
hrali.

«  Spotrebic zapojte do elektrickej siete,
ktorej parametre (napatie a frekvencia)
zodpovedaju Gidajom na typovom Stitku.

«  Pristroj nikdy nepouzivajte ani nedvihajte,
ak- je poskodeny kabel napajania,

- je poskodeny plast pristroja.

«  Pristroj sa smie zapdjat len do uzemnenej
zasuvky. V pripade potreby mozno pouzit
predlzovaci kébel s istenim na 10 A.

« Ak je pristroj alebo kabel napajania
poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
servisny technik alebo ind kvalifikovana
osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu.

«+  Pristroj vzdy umiestriujte na rovnu plo-
chu.

«  Pristroj vzdy odpojte od elektrickej z4-
suvky, ak zostane bez dozoru a tiez pred
zlozenim, rozobratim alebo ¢istenim.

Ak je pristroj zapojeny do elektrickej zasu-
vky, nozov ani vloziek sa nikdy nedotyka-
jte rukami ani inymi nastrojmi.

Noze a vlozky su velmi ostré!
Nebezpecenstvo poranenial Pri skladani,
rozoberani po pouZiti a pri ¢isteni budte
opatrni. Uistite sa, Ze je pristroj odpojeny
od elektrickej zasuvky.

Pristroj neponarajte do vody ani inych
tekutin.

Spotrebi¢ neprevadzkujte naraz dlhsie
ako 5 mint. Ak ste miesanie nedokoncili
po 5 minut, skér, ako budete pokra¢ovat,
nechajte jednotku motora 20 minut
vychladnut.

Nepresahujte maximalny objem plnenia
oznaceny na pristroji.

Nikdy nemixujte horuce tekutiny (max-
imalna teplota 90 stupriov).

Pristroj nepouzivajte na miesanie farieb.
Nebezpecenstvo, méze dojst k vybuchul!
Pristroj nikdy nepouzivajte bez krytu.
Tento pristroj je urceny len na pouzivanie
v domécnosti. Ak sa pristroj pouziva

na iné ako stanovené tcely alebo sa
pouziva nespravne, v pripade poskodenia
neposkytuje vyrobca na pristroj zaruku.

Zabudovana bezpec¢nostna poistka
Tato funkcia zabezpecuje, Ze spotrebic
mozete zapnut len vtedy, ked'su diely v
jednotke motora v spravnej polohe. Ked'
su diely spravne zostavené, zabudovana
bezpecnostna poistka sa odblokuje.

Nikdy nestrkajte do nadoby prsty, kym je
nadoba pripevnena k jednotke motora.
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Mepbl npegocTopoxHocTy / Topaan Wopo TexHiKn be3neku

Mepep nepBbiM NpUMeHeHNEM
YCTPOIICTBa BHUMATENbHO NpouTUTe
CNieayIoWyo MHCTPYKLMIO.

+  YCTpOIACTBO He npefHasHaueHo ana
MCMOSb30BaHNA IeTbMI, HEOTbITHIMI
TIOABMU 1 JTIOAbMM C OFPaHNYEHHbIMI
YMCTBEHHbIMU 1 HU3NYECKUMMN
BO3MOXXHOCTAMY Haye Kak nop
NPYCMOTPOM N1LIA, OTBEYAIOLLETO 33 UX
6e30MacHOCTb.

« He paspewante getam urpatb ¢
YCTPONCTBOM.

+  YCTPOIICTBO MOXKHO BKJOUATb TONIbKO
B PO3ETKY CETU C HarnpsaXeHnem n
4acToOTOW, COOTBETCTBYIOLMMY TabnnuKe
TEXHNYECKUX AaHHbIX!

« He nonb3yittecb ycTponcTBOM Npun
NOBPEXAEHNN WHYPA NUTAHWA NN
Kopnyca.

«  Bknoyvaite ycTpoONCTBO TONBKO
B 3a3eM/IEHHYI0 PO3eTKy.

Mpy HEOBXOAVMOCTN MOXKHO
BOCMOJb30BaTbCA yAnUHUTENemM Ha 10 A.

+ B uensax 6esonacHoCTn noBpexaeHHbIe
YCTPOWCTBO VAW LWHYP MATAHNA [OMKHbI
6bITb 3aMeHeHbl Npon3BoAnTeNeM,
areHToOM Mo 06CyKNBaHWIO VAW APYrUM
KBan“GpULMPOBaHHbIM CNeLanicToM.

+ Bcerpa cTaBbTe YCTPOWCTBO Ha POBHYIO
rOPU30HTaSIbHYI0 MOBEPXHOCTb.

« Bcerpa otkniouaiite yCTPOICTBO OT CeTH,
oCTaBiAA ero 6e3 NprucmoTpa, v nepes
pa36opkom, COOPKOW 1 YNCTKON.
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He npukacaiitecb K ne3suaAm 1 BCTaBKam
PYKamMu U UHCTPYMEHTOM, eCnv
YCTPOWCTBO BKJIIOYEHO B CETb.

Jle3BuA 1 HacaKu o4eHb ocTpble!
Bo3moxHa TpaBma! Cobniopante
OCTOPOXHOCTb NpU c6opKe U pasbopke
nocne pabotbl 1 Npu uncTke! Yoegurecs,
4TO YCTPOWCTBO BbIKMIOYEHO 13 CETU.

He norpyaiite ycTpoicTso B BOAY Unu
VIHYIO XMAKOCTb.

MpoaonxutenbHas erHOBpPeMeHHasA
pabota nprbopa He OMKHa NPeBbILIATL
0AHY MUHYTY. [TOBTOpPHOE 1CNOoNb30oBaHne
6reHpepa nocne MIHYTHOMN
3KCnyaTaLmy JonyckaeTcs ToNbKo nocne
nay3bl B 20 MVHYT 1 MOJIHOTO OCTbIBAHUA
npubopa.

He 3anonnaiite o6bem 6onblue
YKa3aHHOTO Ha YCTPOMCTBaX.

He HanuBaiiTe ropaune xnakoctu (maxc.
90 rpaaycos).

He nonb3yitech yctponctsom Ans
nepemellnBaHnA Kpacku. 3To MOXeT
NpVBeCTY K B3pbIBY!

He nonb3yittech ycTpoiicTeom 6e3
KPbILIKN.

JlaHHOe yCTpONCTBO NpeAHa3HaYeHo
[IN1A NCMONb30BAHNA TONBKO B AOMALLHUX
ycnoBusx. M3rotoButenb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTY 32 BO3MOXHbIiA ylep6
OT HenpaBWNbHO SKCMNyaTaLum.

BCTPOEHHaﬂ 3amunTHasa GHOKMPOBKB
[NaHHanA GyHKLMA NO3BONAET BKIOUUTH
npubop TONbKO B TOM CAlyyae, ecnm
SNeMeHTbI 6neHnepa YCTaHOBNEHbI Ha
I'IpVIBOF[HOVI Yy3en c anekTpoasuratenem B
npaBuibHOM Nopaake. Ecnn KoHCTpyKUmMA
cobpaHa NpaBuUbHO, 3aLKTHaA BIOKNPOBKa
OTK/KO4YaeTcA.

Hu B Koem cniyyae He norpy»aiite B
vawy 6neHgepa nanbubl, €CN OHa
ycT Ha nif ysenc
neKTpoasurarenem.

YBaxHo npouuTaiite Ui iHCTPYKUii nepen

nepwnm BUKOPNCTaHHAM Npunaay.

« [Mpwvnap He npusHayeHwWit ana
BUKOPUCTaHHA 0cobamu (yKrtovaloum aitei)
3 06MEXeHNMY I3UUHVIMI, CEHCOPHMMI
a60 po3ymoBrMY 3ai6HOCTAMY, 6e3
HaneXxHoro AOCBify Ta 06i3HAHOCTI, AKLO
33 HMU He HarNAAAE YN iX He IHCTPYKTYE
LLOZI0 KOPUCTYBAHHA NPUNagom 0coba,
BifMOBIfanbHa 3a iXHo 6e3neky.

«  CnigkyWTe 3a TUM, WOG AiTN He rpannca 3
npunagom.

« [Mpunaa moxHa nigknioyaty anwe Ao
[Kepena eHepronocTayaHHs, Hanpyra
Ta YacToTa AIKOTO BifNoBiAaloTh
cneumndikauiam, ykasaHum Ha Tabnuuui 3
TeXHIYHUMK paHumMn!

+  3ab0pOHAETCA BUKOPUCTOBYBATH abo
nigHIMaTX Npynag, AKLO NOLKOMKEHO
LLHYP >KMBJIEHHA YN KOPMYC.

- Mpunap mycutb nigknioyatnca
nnLwe A0 3a3eMNeHol Po3eTKU. 3a
HeobXiAHOCTI MOXHa BUKOPUCTOBYBATU
NoAOBXyBabHNI Kabenb, AKNii
nigxoanTb go ctpymy 10 A.

+ Y BUNajKy NOLWKOMKEHHA npunaay abo
LLIHYPa XWBIEHHA NOr0 Ma€ 3aMiHUTK
BUPOGHUIK, 10ro CepBICHUIN LeHTP
a60 iHwWa kBanidikoBaHa 0co6a, Wob
3an06irTu HewwacHoOMy BUNaKy.

«  3aBxAu po3MmillyiiTe Npunaj Ha piBHIl
FOPU30HTaNbHI NOBEPXHI.

- 3aBxAaw BigKnouainTte npunaa sig
[iKepena eneKkTponocTayaHHaA, AKILO

BiH 3annwyBCcA 6e3 HarnAay Ta nepep
361paHHAM, PO36KPaHHAM Ta YNLLEHHAM.
Hikonu He TopkaiTech nes abo
BHYTPILUHIX ieTanein pyKamm abo iHWmmMmn
npeameTamu nia yac poboTi npunagy.
Hoxi Ta BHYTpiLwHi geTani gy»xe roctpi!
He6e3neka ypaxeHHsa! byabTte obauHumm
npu 36vpaHHi Ta po3bypaHHi nicna
BUKOPUCTaHHA a6o NiA Yac unLeHHs!
MepekoHaiiteca B Tomy, Lo Npunag
BiJK/IIOUEHO Bif} Ipkepena KUBMeHHA.
3a60pOHAETLCA 3aHypIOBaTU Npunag y
BoAy abo Gyab-AKy iHLY PiavHY.

He kopucTyiiTeca npucTpoem aostue

5 XBUAVHM 33 OAMH pa3. AKLLO BU He
3aBepLuVNV NoAPIGHEHHA 3a 5 XBUNNHY,
cnif 3a4ekaTi BNpogosx 20 XBUUH, NOKK
BUCTUrHE MOTOP, MepLU HiXk NPOLIOBXUTH.
3a60pOHAETbCA NepeBuiLyBaTH
MaKcManbHU 06CAr 3aMoBHEHHS,
yKa3aHui Ha Npunagax.

Hikonu He BUKopucTOBYITE rapaui pignHn
(MakcmanbHa Temnepatypa 90 C).

He BrkopucToByiiTe Npunaa ansa
po3miwyBaHHA papbu. HebesneuHo,
Mo>e NpK3BecT A0 BUBYXY!

Hikonwv He BMUKaiiTe npunag 6e3 KpuLwku.
Mpunag npu3HayeHnin BUKNIOYHO

[INA OMaLIHBbOTO BUKOPUCTaHHS.
Brpo6HUK He BiAMOBIAAE 3a MOXNNBY
WKOAY, CNPUYMHEHY HEHANEXHUM YK
HenpaBuIbHUM BUKOPUCTaHHAM.

B6ynoBaHe 6noKyBaHHA
Lia ¢pyHKLUiA 3a6e3neuye BMUKaHHA Npunagy
NVLLE 33 YMOBY PO3MILLIEHHA YCix feTanei y

KOPEKTHOMY MOMOXEHHI Ha By3/1i 3 ABUTYHOM.

Y BUNafKy NpaBusibHOTO PO3MILLEHHS
[ieTaneit cuctema BOYAOBaHOrO GIOKYBaHHA
PO36I0KyETLCA.

Hikonu He 3anuxaiiTe nanbLi BcepeauHy
Yawi, AKWO BOHa NpUEAHaHa Ao By3na i3
ABUTyHOM.

(4
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. Pfed prvnim pouzitim mixéru

s

10

vsechny dily kromé plasté motoru
umyjte. Montaz: nasurite gumové
tésnéni na sestavu nozu. Vlozte sadu
nozl do nadoby (a). Otocenim po
sméru hodinovych rucicek ji pevné
utdhnéte. Ujistéte se, Ze je spodni
¢ast sady noz0 umisténa tak, aby
konec sipky sméfoval na nejvétsi, O”
na dné nadoby.

2.

Umistéte mixér na rovny povrch a
zajistéte nadobu v piislusné poloze,
oznacené na plasti motoru. Do na-
doby vlozte pfisady. (Nepfekracujte
maximalni kapacitu 0,65 litru.)

3. Zavrete viko a (A) vlozte do plniciho

otvoru odmétovaci nddobku a (B)
zajistéte ji ve své poloze. Prace s
horkymi tekutinami: pied naléva-
nim do nddoby nechejte horké ka-
paliny vychladnout, aby byly vlazné.
Nadobu naplrite pouze do poloviny
a spustte mixér na nizkou rychlost.

. Pred prvym pouzitim mixéra

umyte vietky sucasti okrem krytu
motora. Zostavenie: polozte gume-
né tesnenie na ast s noZzmi. Zostavu
nozov mixéra pripojte k nadobe (a).
Pevne ju utiahnite v smere hodino-
vych ruciciek. Dbajte na to, aby bolo
teleso s nozmi umiestnené tak, aby
Sipka smerovala k najvacsiemu znaku
,O' v spodnej ¢asti nadoby.

N

. Umiestnite mixér na rovny povrch

a zaistite nadobu do spravnej polohy
na kryte motora. Vlozte ingrediencie
do nédoby. (Nepresahujte maxi-
malny objem 0,65 litra.)

. Zatvorte kryt a (A) zasurite odmerku

do plniaceho otvoru a (B) zaistite ju.
Mixovanie horucich tekutin: hortice
tekutiny nechajte pred naliatim do
nadoby vychladnut, kym nebudu viaz-
né. Nadobu napliite len do polovice a
mixujte pri nizkej rychlosti.

-

. Mepep nepBbIM NpUMeHeHnemM

6neHaepa npomoiiTe BCe y3nbl,
Kpome Kopnyca ABuratens. C6opka:
YCTaHOBWTE PE3NHOBbII YMAOTHN-
Tenb Ha pexywuii ysen. Bctaebte

B yaly 6neHzepa nsmenbumTenb B
c6ope (a). HapexHo ero 3adukcu-
pyiTe, NoBOpaymBas no 4acoBomn
cTpenke. Y6eguTech, uto CTpenka Ha
OCHOBaHWU M3MeNbUnTeNsa COBMeLLe-
Ha C CaMbIM KPYMNHbIM 3Ha4YKOM «O»
Ha AHe vauw.

N

. MocraBbTe GneHpep Ha poBHYIO

MOBEPXHOCTb U 3aKpenuTe yally
Ha Kopnyce aguratens. lMomectute
VHrpeaneHThl B vally. (He nepenon-
HATe MaKCUManbHYI0 eMKOCTb B
0,65 nutpa.)

. 3aKkpoiiTe KpbIwwKy 1 (A) BCTaBbTe

MEepPHY!O YaLLIKy B OTBEPCTYE ANA Ha-
nonHeHua n (B) 3akpenwTe B 3ToM
nonoxeHun. Pa6ota ¢ ropaunmn
KUAKOCTAMM: Nepes HanonHeHnem
Yalum aanTe XnAKOCTAM OCTbITb,
MoKa OHM He CTaHyT Ténnbimun. Ha-
NOSHUTE Yallly TONIbKO HaMONOBUHY
Y HAYHMTE NPOLIeCcC Ha Manou CKopo-
.

PR

. Mepep nepwMm BUKOPUCTaHHAM

6neHpepa HeobXigHO BUMUTY BCi
[AeTani Kpim Kopnyca eneKTpoasu-
ryHa. 36mpanHs. Moknagitb rymosy
NPOoKnafKy Ha KOMMNEeKT HoxiB. Mpu-
€aHanTe neso 6neHaepa Ao yali (a).
MiuHo 3aKpiniTb, NOBePHYBLUN 3a ro-
AVIHHVKOBOIO CTPINKOI0. 3aneBHiTbCA,
Lo CTPifika OCHOBY Nle3a BKa3ye Ha
Hai6inbuuy nosHauky “O” y HUXKHIN
YacTuHi YaLwi.

. Po3ralwyiite 6neHaep Ha ropusoH-

TanbHill noBepxHi Ta 3adikcynte
6aHKy B MOMOXEHHI Haf, KOPMycom
nABuryHa. [lonavite iHrpegieHTn fo
6aHKu. (He nepeBuLLyiiTe MaKcm-
ManbHy micTKicTb 0,65 niTpa.)

3. 3akpwuiiTe KpuKy Ta (A) BcTaBTe

MipHUIA KyxOnb B OTBIip ANA HanoBHe-
HHA Ta (B) 3adikcyitTe iMoro y Hanex-
HOMY MonoXeHHi. Bukopuncranua
rapaunx pigvH. MNepL Hix gofasatn
rapsayi pignHu Ao 6aHKu, cnig ix
oxonoanTu. HanosHiTb 6aHKy Tinbkn
HarMonoBUHY Ta MOYHITb NepepobKy
Ha HU3bKIil LWWBMAKOCTI.

@
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4. Spustte mixér otocenim piepinace
rychlosti vpravo. Spustte mixér
nizkou rychlosti a potom ji v
piipadé potieby zvysuijte. Jestlize
chcete pouzivat funkci PULSE,
prepnéteprepinac rychlosti do
polohy PULSE.

31.03.14 20:53

. Ledova tfist: otocte volici spina¢ do

polohy PULSE a vyckejte nékolikrat
3-5 sekund, dokud nedosdhnete
uspokojivych vysledkd. PInicim otvo-
rem muzete do mixéru pridavat dalsi
led béhem provozu.

‘%

|
—

6. Vyroba stavy: Vlozte filtr* podle
obrazku. Zkontrolujte, zda je usazen
spravné. Pridejte do filtru ovoce
(nepouzivejte mixér k drceni velkych
semen, napiiklad pecek ve Svestkach
nebo avokadech), uzaviete viko a
pracujte jako obvykle.

*\/ zavislosti na daném

modelu
cz
4. Spustite mixér otocenim prepinaca . Drvenie ladu: otocte volicom 6. Priprava dzusu: Vlozte filter* tak,
rychlosti doprava. Za¢nite na nizkej rychlosti do polohy PULSE ako je zobrazené. Uistite sa, Ze je SK
rychlosti, potom podla potreby niekolkokrat na 3 az 5 sekund, spravne na svojom mieste. Pridajte
prejdite na vyssiu rychlost. Ak ch- pokym nedosiahnete pozadovany donho ovocie (nepouzivajte mixér RU
cete pouzit pulzovu funkciu, otocte vysledok. Pocas mixovania mozete na drvenie velkych semien ako su tie
prepinac rychlosti do polohy PULSE. do mixéra pridat cez plniaci otvor v slivkach alebo avokade), zatvorte UA
dalsi fad. veko a pokracujte ako zvycajne.
* v zavislosti od modelu
4. Bkniouute 6neHpaep, nosepHys . U3menbueHune nbpa: nosepHuTe 6. MpuroToBneHne coka: YctaHoBUTE
perynatop cKopocTu Bnpaego. Bkio- CenekTop CKOPOCTY B NONOXKEHNE dUnbTp*, Kak NoKasaHO Ha PUCYHKe.
YMB HU3KYIO CKOPOCTb, MOBbILIANTe MYNbC Ha 3-5 cekyHa; nosTopuTe Y6eautech, 4TO OH Kak creayeT BCTan
ee, e/ HYXHO, A0 6onee BbICOKOIA. HECKOMbKO pas3 f10 NonyyeHna Ha MecTo. MomecTuTe B GUILTP
Yro6bl BOCNONb30oBaThCA GyHKLEN »enaemoro pesynbrata. [1pn pabote bpyKTbI (He ucnonbayiite GneHpep
BCTPAXMBaHWA, NOBEPHUTE perynsa- 6neHfepa nes MOXHO A06aBUTb Ye- Ana 06paboTKK 6oNbLIVX NNI0AOB,
TOp CKOPOCTY B nonoxeHue PULSE. pe3 oTBepCTMe 411 HAMOMHEHNA. Hanpvmep, CIMBbI MU aBOKaAo),
3aKPOWITE KPbILLKY 1 BbIMONHNTE
06blYHble eicTBA.
* 3aBMCUT OT Mofienu
4. YBiMKHeHHA GneHpepa. Mosep- . Moppi6HeHHA NboAy: NOBEPHITL 6. LLlo6 npuroryBaTh cik: BctaHOBITH
HiTb perynaTop WB1AKOCTelN NpaBo- nepemuKay WBNAKOCTI y NONOXKEHHA binbTP* AK NOKa3aHO Ha MasoHKy.
pyu. MOYHITb i3 HU3bKOT LWBUAKOCTI, PULSE (Bi6paLiif) Ha 3-5 cekyHp MopGaiiTe npo Te, abu BiH 6yB
a noTiMm, AKLLO HeObXiAHO, 36iNbLWiTh [leKinbKa pasiB, JOKM He OTPUMAETe BCTaHOB/EHUII NPaBUNIbHO.
iii. LLlo6 kopucTyBaTncA GyHKLiE0 noTpi6Hui pesynbrart. Mig yac po- NopanTe Gpykt B $inbTp (He
"PULSE’, noBepHiTb perynatop 60T BGneHfepa MoXHa AoAaBaTU KopucTyiiTech noapiGHioBauem Ans
LWBMAKOCTEN Y NonoxeHHA “PULSE". 6inblLue Nboay Yepes OTBIp ANA Hano- |PO34aBOBaHHA BENMKNX KICTOUOK,
BHEHHSA. TaKuUX AK, HaNPUKNag, y civMBax uu
aBOKafl0), 3aKpUITe KPULLKY Ta AinTe
AK 3aBXAN.
* 3aneXHo Big moaeni 37

-
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Cisténi a udrzba / Cistenie a starostlivost

YucTtka n yxon / YvwieHHa Ta gornag

Demontujte viko a nddobu. Otocte

sadou nozl proti sméru hodinovych

ruci¢ek a tahem doli ji vyndejte. Ses-
tavu nozl oplachnéte vodou a mycim
pfipravkem. Varovani! P¥i manipulaci
zvyste opatrnost, noze jsou velmi
ostré! Viko, nadobu a odmérovaci na-
dobku Ize umyvat v myc¢ce na nadobi.

Rychlé ¢&isténi: Do nadoby nalijte
teplou vodu a pridejte par kapek my-
ciho pfipravku. Smichejte vodu a myci
prostiedek kratkym otoc¢enim volice
rychlosti do polohy PULZNI REZIM. Na-
konec nadobu oplachnéte pod tekouci
vodou.

Dukladné ¢isténi: Vypnéte mixér a
odpojte napajeni ze zasuvky. Plast mo- .

toru otete vlIhkym hadfikem. Nikdy jej
neponofujte do vody ani jej necistéte
pod tekouci vodou!

SK Zlozte kryt a nddobu. Zostavu nozov
otocte proti smeru hodinovych ruciciek

@

a vytiahnite ju. Oplachnite noze vodou
a saponatom. Varovanie! Pri manip-
ulacii budte opatrni, noze st velmi
ostré! Kryt, ndadobu a odmerku mozno
umyvat v umyvacke riadu.

Rychle ¢istenie: Nalejte do nadoby
teplu vodu a pridajte pér kvapiek sa-
ponatu. Zmiesajte vodu a cistiaci
prostriedok otoc¢enim voli¢a rychlosti
nakratko do polohy PULSE (Pulz). Nako-
niec nadobu oplachnite pod te¢ucou
vodou.

Dokladné cistenie: Vypnite mixér a
odpojte kdbel napéjania. Kryt motora
utrite navlhcenou tkaninou. Kryt mo-
tora nikdy neponarajte do vody, ani
ho necistite pod tecticou vodou.

CHUMUTE KPbILLKY 1 YaLuy. YTo6bl CHATL
13MeNibumTeNb, MOBEPHNTE €70 NPOTUB

4acoBOWi CTPENKM 1 NOTAHUTE BHU3.
MpomoiiTe pexyLynin y3en Bogom ¢
MotoLWMM cpeicTBOM. OCTOPOXKHO!
O6pawyaiiTecb C 0CTOPOXKHOCTbIO,
ne3BuA oveHb ocTpbie! KpbiLuKy,
yaLy ¥ MEPHYIO YallKy MOXHO MbiTb B
NoCyJOMOEYHO MallVHe.

BbicTpas ouncTka Hanenre B vawy
Tennyio BoAy, A06aBVB HECKONBKO
Kanenb Mmotollero cpeacTsa. CmelwaiiTe
BOJlY U MOlOLLiee CPeACTBO, Ha KOPOTKOe
BpeMA MOBePHYB nepeknioyatens
ckopocTu B nonoxeHue PULSE. B
3aBeplUeHne MPOMONTe yally B
MPOTOYHOW BOAE.

TwarenbHas ouncrka Boiknounte
6neHfep 1 BbiHbTE WHYP NUTaHA.
MpoTpuTe Kopnyc ABUraTeNs BNAXKHOW
TKaHblo. He norpy»aliite kopnyc
ABUraTens B BOAY U He MoliTe ero
npoTouYHoI1 Bogoli!

UA 3HIMIiTb KpULLKY Ta 6aHKy. [oBepHITb
Ne30 NPOTU FOAVHHVKOBOT CTPINKM i

BMIMITb 1Or0, NOTATHYBLUN JOHN3Y.
MpomuiiTe KOMMAEKT HOXIB Y CyMmiLui
BOAM Ta Muioyoro 3acoby. Yeara!l
Po6iTb Lie 06epexHO, HOXi AyxKe
roctpi! Kpuiuky, 6aHKy Ta MipHWii
KyXOINb MOXHa MUTW B MOCYAOMUIHIN
MaLUVHi.

38

@

LWBnake unweHHa. Hanuiirte Tenny
BoAy B 6aHKy Ta AofaiiTe fekinbka
Kpanenb mutoyoro 3acoby. LLiob
nepemiluaTi Bogy i MUOUMiA 3aci6, Ha
KOPOTKMIA Yac BCTAHOBITb NepemmKay
WwBMUAKOCTI B nonoxeHHa PULSE.
MpomuiiTe 6aHKy niA NPOTOYHO
BOJIOH0.

PetenbHe unweHHA. BUMKHITb
61eHAep | BUTATHITH LWHYP XVBNEHHA
3 po3eTku. [poTpiTb Kopnyc
€1eKTPO/BIATYHa BOJIOTOI0 TKAHVHOIO.
Hikonu He BcTpomnioliTe Kopnyc
eNleKTPoABUryHa y BoAy i He YUCTiTb
ioro nig npoToyHolo Bopoio!

-
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Likvidace / Likvidacia /
Ytununsauuwa / Ytunisauia

Likvidace

Obalové materidly

Obalové materiély jsou ekologické a
Ize je recyklovat. Plastové soucasti jsou
oznaceny napt. >PE<, >PS<, atd.
Obalové materidly zlikvidujte v souladu
s mistnimi pfedpisy pro sbér tiidéného
komunalniho odpadu.

39
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Stary pristroj

Symbol na vyrobku nebo na
obalu znamené, Ze s timto vyrobkem
nelze nakladat jako s béznym doméacim
odpadem. Namisto toho se musi pfedat
do pfislusného sbérného mista pro
recyklaci elektrickych a elektronickych
zarizeni. Zajisténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomUzete zabranit
piipadnym nepiiznivym disledkdm pro
Zivotni prostredi a lidské zdravi, které
by mohly byt zplisobeny nevhodnym

zpracovanim odpadu z tohoto vyrobku.
Vice informaci o recyklaci tohoto vyrob-
ku vdm poskytnou mistni Gfady, vasi
zpracovatelé odpadd nebo obchod, kde
jste vyrobek zakoupili.

Likvidacia

Baliace materidly

Baliace materidly nezatazuju zivotné
prostredie a mozno ich recyklovat.
Plastové komponenty st oznacené sym-
bolmi, napr. >PE<, >PS< a pod.

Baliace materidly vyhodte do prislus-
nych kontajnerov na miestach ur¢enych
na likvidaciu komunalneho odpadu.

Staré spotrebice

Symbol /-4 na produkte alebo baleni
oznacuje, ze tento produkt nemozno
likvidovat s domacim odpadom. Mal by
sa zaniest na prislusné zberné miesto
urcené na recyklaciu elektrickych

a elektronickych pristrojov. Spravnou
likvidaciou produktu predchadzate
moznym negativnym vplyvom na Zivot-
né prostredie a zdravie 0sob, ku ktorym
by mohlo doéjst v pripade nespravnej

likvidacie produktu. Ak chcete ziskat
podrobnejsie informacie o recyklacii
tohto produktu, obratte sa na miestny
mestsky urad, spolo¢nost zaoberajucu
sa zberom domaceho odpadu alebo ob-
chod, v ktorom ste produkt zakupili.

Yrunusayua

YnakosouHvble mamepuarnel
YnakoBOUHble MaTepuasnbl SKONOrMYHbI
1 NOAAAIOTCA BTOPUYHON nepepaboTke.
MnacTukoBble KOMMNOHEHTbI UAeHTUGU-
LIPYIOTCA MO MapKUPOBKeE, Hanpumep
>PE<, >PS<unT. 4.

YTUnusnpyiTe ynakoBouHble maTe-
puanbl B NOAXOAALLEM KOHTENHEpE Ha
nnowaake ana cbopa mycopa.

Cmapoe ycmpoiicmeo

Cumson E Ha n3genum nnu Ha
yI'IaKOBKegHaHaeT, 4yTo n3genue
Henb3Aa Bbl6paCbIBaTb Kak 6bITOBOM
mycop. BMeCTO 3TOro 0HO A0MKHO BbITh
nepefaHo ana nepepaGOTKm B COOT-
BeTCTByIOLI.LVIVI MYyHKT c60pa aneKTpuye-
CKOroO 1 2NeKTPOHHOIo o6opy;:|,03aHv|ﬂ.
MNpaBunbHan yTnnmsaumva oaHHoro
nipenna CI'IOC06CTByeT npegoTBpalle-
HUIO NOTeHUMaNIbHbIX HEMATUBHbIX NO-

CNefCTBNIA HENPABUAbHON yTUAU3ALAN
[INA OKpY>KaloLLel cpefibl 1 3[0POBbA
nopein. MogpobHyto nHpopmaymio o6
YTUM3aumMy JAHHOTO U3AENNA MOXHO
NosyYnTb B OpraHax MeCcTHOro camoy-
npaBneHws, B Cy»K6e, OTBETCTBEHHON
3a BbIBO3 GbITOBbIX OTXOZOB, UV B
marasviHe, rae 6bino NprobpeTeHo 310
ngenve.

YTunisauia

Mamepianu ynakosku

Matepianu ynakoBKu € eKonoriyuHo
6e3neyHNMY Ta MOXYTb BUKOPUCTO-
BYBaTUCA /1 MOBTOPHOI NepepobKu.
MnacTukoBi cknafoBi No3HavaloTbCA
cMmBoOnamu, Hanpuknag >PE<, >PS<
Touo.

Bynb nacka, Bukupaiite matepiann
YNAKOBKU B HaNEXHi KOHTEHepU Komy-
HanbHUX CNYX6 AnA yTunizauii cMiTTa.

Cmaputi npunad

CumBon E Ha B1po6i abo Ha noro
yNaKoBLji BKasye Ha Te, Lo Lieil BUPI6 He
MO>Ha BMKMZATV Pa3oM i3 nobyToBrmMmn
Bigxofamm. HatomicTb oro noTpi6Ho
34aTV 4O BiAMOBIAHOIO MYHKTY yTUAi-
3aLlii eNeKTPUYHUX Ta eNEeKTPOHHNX
npunagis. 3abesneyyoun HanexHy
yTunisatito BUpoby, MoXKHa 3anobirtn
NOTEHLiINHUM HeraTUBHUM HachifKam
[NA HaBKONIULLIHLOTO CepeaoBMLla Ta
JIIOACbKOTO 340POB'A, AKi B iHLIOMY BY-
najKy MOXyTb BUHUKHYTU B pe3ynbTaTi
HeHanexHol yTunisauii Bupo6y. 3a go-

KnagHiwwoto iHpopmali€to wopo BTo-
PUHHOT NepepobKu BUPOBY 3BepHiTbCA
[10 MyHiLmMnaniteTy, cny6m yTunizauii
a6o 10 MarasuiHy, B AKomy Br Npuadanu
BUPIO.
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Odstranovani zavad, privodce k michani a navod k dopliikovym prvkim
Odstranovanie poruch, Pokyny na mixovanie a Pokyny pre dalsie funkcie

Spotreblc nefunguje:

Zkontrolujte, zda jsou ¢asti spravné
sestavené.

+ Vytadhnéte piivodni kabel ze zasuvky
a nechte spotiebic vychladnout na
30 minut. Pote zastréte pfivodni ka-
bel zpét do zasuvky a opét zapnéte
spotiebic.

Sada nozi je zablokovana:

« Vypnéte spotiebic a zpracujte mensi
mnozstvi.

« Vypnéte spotiebi¢ a pomoci stérky
uvolnéte potraviny ze sady noz(.

Motor vydava nepfijemny zapach
béhem prvnich nékolika pouziti:

To je normalni jev. Pokud spotfebi¢
nepfestane vydavat tento zapach

po nékolika pouzitich, zkontrolujte
mnozstvi a dobu zpracovavani potravin.

Spotiebic je velmi hlu¢ny:

Ujistéte se, Ze je spravné umisténé vicko
a zatka, a ze se sitko ve vi¢ku nachazi
pred hubickou nadoby.

Spotiebi¢ vydava zapach, je horky na
dotek, koufi se z néj, atd.

Vypnéte spotiebic a zpracujte mensi
mnozstvi potravin nebo zkratte dobu
zpracovavani.
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Mixér protéka:
« Ujistéte se, Ze je sprdvné nasazena
sada drticich nozd.

+  Vypnéte spotiebic a zpracujte mensi

mnozstvi.

+  Vytdhnéte zastrcku ze zasuvky.
Vyndejte sadu nozu a ujistéte se, ze
na ni byl spravné nasazen gumovy
krouzek.

Spotreblc nefunguje:

Skontrolujte, ¢i su jednotlivé diely
spravne zostavené.

+  Vytiahnite zastrc¢ku zo sietovej zasu-
vky a nechajte spotrebi¢ na 30 minat
vychladnut. Zapojte zastréku spét do
sietovej zasuvky a spotrebic znova
zapnite.

Teleso s noZmi sa zaseklo:

+ Vypnite spotrebic¢ a mixujte mensie
mnozstvo.

+  Vypnite spotrebic a stierkou
odstrante jedlo z nozov.

Pocas prvych pouziti citit z jednotky
motora neprijemny zapach:

Je to normalne. Ak zo spotrebica
nadalej citit tento zapach aj po jeho
niekolkonasobnom poutziti, skontrolu-
jte, ¢i je spravne mixované mnozstvo a
¢as mixovania.

Spotrebi¢ vydava velky hluk:
Skontrolujte, ¢i su veko a uzaver na
spravnom mieste a i sitko vo veku je
pred Zliabkom nadoby.

Spotrebi¢ zapacha, na dotyk je horu-
ci, vychadza z neho dym a pod.
Vypnite spotrebi¢ a mixujte mensie
mnozstvo alebo skrétte ¢as mixovania.

Mixér preteka:

« Skontrolujte, ¢i su jednotlivé diely
dobre pripevnené.

+ Vypnite spotrebic a mixujte mensie
mnozstvo.

« Odpojte spotrebic zo siete. Vyberte
zostavu nozov a skontrolujte, ¢i je
tesniaci krizok riadne nasadeny na
zostave nozov.
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% HeVICI'IpaBHOCTVI, B36MBaHMeE 1 OONOoNIHNTENIbHbIE BO3MOXHOCTN %

YCyHeHHA Henonafok, mopaaw Woho 3MillyBaHHA Ta iHGopMaLia Npo JoaaTKoBi GYHKLi

Mpu6op He pa6oTaeT:

+ [poBepbTe NPaBUILHOCTL COOPKM
KOMMOHEHTOB npubopa.

« W3BnekwnTe BUnKy 13 ceteBoi
po3eTKu 1 AainTe NpMbopPy OCTbITL B
TeyeHue 30 MVHYT. 3aTeM BCTaBbTe
BUJIKY 06paTHO B CETEBYIO PO3ETKY U1
CHOBa BK/ltouuTe Npnbop.

U3menbuntenn 3aeno:

«  BbiknounTe Npubop 1 ymeHbLLKTE
06bem 13MenbyaeMbixX MPOAYKTOB.

+  BbiknounTe Nnpubop 1 cCHUMKTE
NPOAYKTbI C HOXeW NPY NOMOLL
NONaTouKM.

BT Hec BK. 7
HOBOro npu6opa oT NPUBOAHOrO
y3na c aneKTpoABMraTesniemMm ncxoant
HeNpUATHbIN 3anax:

3T0 HOpMasnbHO. ECim HenpuATHbIN
3arax ocTaeTca Nnocne HeCKONbKMNX
nepBbIX BKNOYEHWIA, ybeauTtech, 4to
06beMm 3arpy>kaembix NPOAYKTOB 1
BpemaA nx o6paboTKuM He NpeBbILLaoT
[OMyCTMble NapameTpbl.

Mpubop cnvkom wymnT: (4
Y6eAunTeCh, UTO KpbILLKa 1

6noKMpyioLee yCTPONCTBO SK
YCTaHOB/NEHbI NPABUIbHO, @ BbleMKa

KPbILIKV HAXOAMTCA HANPOTUB HOCKKA RU
yalm 6neHpepa. UA

Mpu6op nspaer HenpuUATHbBIN 3anax,
ropA4Mii Ha oWynb, OT HEro UCXOANT
AbIM 1 T.1.

BbikniounTe Npnbop 1 ymeHblUnTe
KonmuecTso obpabaTbiBaeMbix
NPOJYKTOB AW BPEMA UX 3MESNbUEHNA.

Yawa 6neHaepa npoTekaeT:

« Y6eauTtech, 4To U3MENbUUTENb
YCTaHOB/IEH NPABWIIBHO.

+  BblkmiounTe Nprbop 1 ymeHbLwnTe
06beM 3MesbYaeMbIX MPOAYKTOB.

« OtkmounTe Nprbop ot
anekTpoceTn. CHummTe
M3MeNbUMTENb 1 NPOBEPLTE
NpPaBUIbHOCTb YCTaHOBKM Ha HEro
YMNOTHUTENBHOIO KOMbLA.

Mpunap He npautoe:

- [lepeBipTe, Yn NpaBUIbHO 3i6paHi
netani.

«  BuimiTb WwWrencensb i3 HacTiHHOT
po3eTKu i o3BONbTE NpUnagy
BUCTUTHYTV BNPOAOBK 30 XBUAVH.
3HOBY YBIMKHITb WTencenb y
HaCTiHHY PO3€eTKy 1 YBIMKHITb
npunag.

Jle3o 3a6n0KoBaHoO:

«  BuMKHITb Nprnag i 3meHwTe nopuito
npoayKTiB.

« BumMKHITb Npunag i Baanitb ixy 3
nes 3a JONOMOroto NonaTku.

JiBUryH BUAA€ HeMpuEMHMI 3anax
niA Yac nepwnx BMMKaHb:

Lle HopmanbHe aBuLe. AKLO npunag
NPOAOBXYE BUAaBaTUN 3anax nicna
KinbKOX 3acToCyBaHb, NepesipTe
NPaBUbHICTb KiNbKOCTI NPOAYKTIB Ta
yacy ix nepepobKu.

Mpunap npauioe 3aHaATo rONIOCHO:
MNepeBipTe npaBunbHICTL
po3TallyBaHHA KPULLIKK | NPO6KY,

a TaKOX 3aneBHITbCA, Lo CUTEYKO

Y KpULLLIi 3HAaXOAUTLCA B NepeaHin
YaCTUHI FOPNOBUHN YalLi.

Mpunap Buaae HenpneMHMia 3anax, €
rapAa4YnM Ha AOTUK, AUMWTb TOLLO.
BMMKHITb Npunag, 3meHwuTe nopuiio
npoayKTiB abo yac po6oTu.

Bnenpep nporikae:

+ [epeBipTe NpaBMIbHICTb YyCTAaHOBKM
MOMOTapKM.

«  BumKHiTb Nnpunag i 3MeHwTe nopuito
NPOAYKTIB.

+  ButArHiTb Wrencenb i3 poseTku.
BuiimiTh nesa i nepesipte
NPaBUIbHICTb PO3MiLLEHHA
ryMOBOTO KifbLiAl Ha yCTaHOBL,i ne3.

T ®
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Czesci i oznaczenia

A. Dzbanek

B. Dziobek

C. Pokrywa z otworem do
napetniania
Miarka
Zespot ostrzy, odigczany
Obudowa silnika

. Przetacznik predkosci

. Miejsce na zwijanie
przewodu (pod spodem
urzadzenia)

I. Nozka antyposlizgowa

J. Filtr*

I o mmo

* zaleznie od modelu
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A késziilék részei

. Tartdly

. Kiontényilas

. Fedél betoltényildssal

. Mérépohar

. Végokéstartd

(leszerelhetd)

Féegység

G. Sebességvalasztéd

H. Kabeltarto (a késziilék
aljan)

I Csuszasgétlo gumilabak

J. Szré*

mQoNm>X>

m

*tipustol fuggden

Sastavni dijelovi

A. Vr¢

Odvod

C. Poklopac s otvorom za
punjenje

. Mjerna 3alica

. Ostrice, odjeljive
Kuciste motora

. Regulator brzine

. Uredaj za pospremanje
kabela (na donjoj strani
aparata)

I. Stopice protiv

proklizavanja
J. Filtar®

®

I o mmo

* ovisno o modelu

PL

HR

Komponente 0
A. Lonac
B. Mlaznica
C. Poklopac za otvorom za

dodavanje
D. Solja za merenje
E. Secivo, moze se izvaditi
F.  Kuciste motora
G. Bira¢ brzine
H. Pregrada za kabl (sa

donje strane uredaja)
I. Noga protiv proklizavanja
J. Filter*
* u zavisnosti od modela
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Bezpieczenstwo / Biztonsagi el6irdsok

Przeczytaj uwaznie ponizsze zalecenia

przed pierwszym uzyciem urzadzenia.

« Niniejsze urzadzenie nie jest przeznac-
zone do uzytku przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizy-
cznych, sensorycznych czy umystowych,
a takze nieposiadajgce wiedzy lub
doswiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze beda one nad-
zorowane lub zostang poinstruowane
na temat korzystania z tego urzadzenia
przez osobe odpowiedzialna za ich
bezpieczenstwo.

« Dzieci nalezy pilnowac, aby mie¢
pewnos¢, ze nie bawig sie urzadzeniem.

« Urzadzenie mozna podtaczac tylko do
zrédta zasilania o napieciu i czestotliwosci
zgodnej ze specyfikacja na tabliczce
znamionowe;j!

« Nigdy nie uzywaj i nie podno$ urzadzenia,
jesli jest uszkodzony przewdd zasilajacy
lub obudowa.

« Urzadzenie mozna podtaczac wytacznie
do gniazda z uziemieniem. Jesli trzeba,
mozna zastosowac przedtuzacz przys-
tosowany do przewodzenia pradu 10 A.

« W razie uszkodzenia przewodu
zasilajacego jego wymiane nalezy
powierzy¢ autoryzowanemu serwisowi
lub osobie o odpowiednich kwalifikac-
jach, tak aby unikna¢ niebezpieczenstwa.

Zawsze ustawiaj urzadzenie na ptaskiej,
réwnej powierzchni.

Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania,
jesli jest pozostawiane bez nadzoru oraz
przed jego montazem, demontazem lub
czyszczeniem.

Nigdy nie dotykaj ostrzy ani wktadéw
dtonig ani zadnymi narzedziami, gdy
urzadzenie jest podfaczone do zasilania.
Ostrza i wktady sg bardzo ostre!
Zagrozenie skaleczeniem! Zachowaj
ostroznos$¢ przy montazu, demontazu
oraz podczas czyszczenia! Upewnij sie,
Ze urzadzenie jest odfaczone od gniazda
zasilania.

Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani
zadnym innym ptynie.

Nie uzywac urzadzenia diuzej niz przez
5 minute bez przerwy. Jesli po uptywie
5 minuty miksowanie nie zostanie
zakonczone, przed podjeciem dalszego
miksowania nalezy odczekac 20 minut,
aby ostygt zesp6t napedowy.

Nie przekraczaj maksymalnej objetosci
napetniania, wskazanej na urzadzeniu.
Nigdy nie mieszaj goracych ptynéw
(maks. 90 stopni).

Nie uzywaj tego urzadzenia, do mieszania
farb. Niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie uzywaj urzadzenia bez pokrywy.

« Urzadzenie jest przeznaczone wyfacznie
do uzytku domowego. Producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za szkody
powstate w wyniku nieprawidtowego
lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania.

Whud. blokad h
w uruc

Dzieki tej funkcji urzadzenie mozna wiaczyc
wytacznie wtedy, gdy wszystkie czesci
zostang umieszczone w prawidtowym
potozeniu na zespole napedowym. Po
prawidtowym zmontowaniu czesci blokada
uruchomienia zostanie odblokowana.

Nigdy nie nalezy wktada¢ palcow do dz-
banka, gdy jest on podtaczony do zespotu
napedowego.

A késziilék els6 hasznalatat megel6zéen

el figy a

utasitasokat.

«  Korlatozott fizikai, mentalis vagy
érzékelési képességli személy (ideértve
a gyermekeket is), tovabba a késziilék
hasznélatdban nem jartas személy a
késziléket csak akkor muikddtetheti,
ha a biztonsagaért felelés személy Ut-
mutatassal latta el vagy gondoskodik a
felugyeletérél.

+  Gyermekek a késziiléket csak feltigyelet
mellett miikddtethetik, és tigyelni kell
arra, hogy ne hasznéljak jatékra.

«  Akésziiléket csak a miiszaki adatok
cimkéjén feltiintetett értékekkel azonos
feszliltségui és frekvenciaju elektromos
hélézathoz szabad csatlakoztatni.

« Soha ne hasznalja és ne vegye kézbe a
késziléket, ha
- megsériilt a tdpkabel,

- ha megsérilt a burkolat.

«  Akészilék kizardlag foldelt csatlakozoalj-
zathoz csatlakoztatva hasznélhato.
Sziikség esetén 10 A dramerésségnek
megfelel6 hosszabbité kabelt hasznélhat.

+ Haakésziilék vagy a tapkabel megsérdilt,

a veszély elkertilése érdekében azt a

gyartonak, a gyarto altal megbizott sz-

erviznek vagy hasonléan képzett szakem-
bernek kell kicserélnie.

A késziiléket mindig sima, vizszintes
munkafellletre helyezze.

A készuléket mindig aramtalanitsa 6ssz-
eszerelés, szétszerelés vagy tisztitas elétt,
illetve ha feltigyelet nélkul hagyja.

Amig a késziilék az elektromos haldza-

thoz van csatlakoztatva, a vagoké és

« Ezakésziilék kizardlag haztartasi hasznal-
atra alkalmas. A gyarté nem vallal sem-
milyen kotelezettséget a helytelen vagy
nem rendeltetésszer( hasznalat miatt
bekovetkezett esetleges kérokért.

Bk L

agi zar

a csatlakoztathato fejeket soha ne érintse
meg sem kézzel, sem mas eszkozzel.

A vagokések és a csatlakoztathato fejek
rendkiviil élesek. Sériilésveszély! Osszesz-
erelés, hasznalat utani szétszerelés vagy
tisztitas soran legyen 6vatos! Gy6zédjon
meg arrdl, hogy a késziilék tapkabelét
kihtzta a halézati aljzatbol.

A készliléket ne meritse vizbe vagy egyéb
folyadékba.

A késziiléket alkalmanként ne
miikodtesse 5 percnél tovabb. Amen-
nyiben 5 perc alatt nem végzett az
Osszekeveréssel, a folytatas el6tt varjon 20
percet, hogy a motor leh(lhessen.

Ne |épje tul a késziiléken feltiintetett
maximalis toltési mennyiséget.

Ne prébaljon meg forré folyadékokat fel-
dolgozni a késziilékkel (maximum 90 fok).
A készuléket ne hasznalja festék
keverésére. Veszélyes, robbanashoz
vezethet!

A késziiléket soha ne hasznalja fedél
nélkdl.

pitett
Ez a funkci6 biztositja, hogy csak akkor tudja
bekapcsolni a késziiléket, amikor megtortént
az alkatrészek megfelel6 helyre torténé
beillesztése a motoros egységbe.. Amikor az
alkatrészek megfelel6 6sszeszerelése meg-
tortént, a beépitett biztonsagi zar kiold.

Soha ne nyiiljon az ujjaival az ybe,
amig az a motoregységhez c. va
van.
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Sigurnosni savjeti / Bezbednosni savet

Pazljivo procitajte sljedecu uputu prije
prvog koristenja uredaja.

Ovaj uredaj nije namijenjen za koristenje
osobama (ukljucujucii djecu) sa sman-
jenim tjelesnim, osjetnim ili mentalnim
sposobnostima te osobama bez iskustva
i znanja o uporabi uredaja, osim ako im
osoba zaduzena za njihovu sigurnost nije
dala upute o koristenju uredaja.

Ostrice i umetke ne dodirujete rukamaiili
alatima dok je uredaj prikljucen.

Ostrice i umetci su vrlo ostril Opasnost
od ozljede! Oprez pri sastavljanju, rastav-
ljanju nakon koristenja ili pri ¢is¢enju!
Uvjerite se da je uredaj iskljucen iz izvora
napajanja.

Ne uranjajte uredaj u vodu niti u bilo koju
drugu tekucinu.

Ugradena sigurnosna blokada

Ova znacajka osigurava da uredaj mozete
ukljuciti jedino kada su dijelovi na motornu
jedinicu ispravno postavljeni. Ako su dijelovi
ispravno sastavljeni, ugradena sigurnosna
blokada ce se otkljucati.

Nikada prstima ne posezite u posudu
dok je posuda pri¢vriéena na motornu

« Potreban je nadzor nad djecom kako se Ne pustajte uredaj da radi dulje od jedinicu.
ne biigrala aparatom. 5 minute u jednom navratu. Ako s
« Uredaj se smije prikljucivati samo na mijesanjem niste zavrsili nakon 5 minute,
izvore napajanja ¢iji napon i frekvencija ostavite motornu jedinicu 20 minuta da
odgovaraju specifikacijama na plocici s se ohladi prije nego nastavite.
nominalnim vrijednostimal Ne premasujte maksimalnu kolic¢inu pun-
« Nikad ne koristite niti posezite za jenja naznacenu na uredaju.
uredajem ako je- kabel za napajanje Nikada ne obradujte vruce tekucine (mak-
ostecen,- kuciste uredaja osteceno. simalno 90 stupnjeva).
« Uredaj se smije prikljucivati samo na Uredaj nikad ne koristite za mijesanje
uzemljenu uti¢nicu. Ako je potrebno, boja. Opasnost, moze dodi do eksplozije!
moze se koristiti produzni kabel prikladan Nemojte nikad koristiti uredaj bez pok-
za 10 A. lopca.
«  Ako je aparat ili kabel za napajanje Uredaj je namijenjen samo za koristenje u
ostecen, mora ga zamijeniti proizvodac, kucanstvu. Proizvodac ne prihvaca nikak-
njegov ovlasteni serviser ili druga kvali- vu odgovornost za moguce Stete nastale
ficirana osoba da biste izbjegli opasnost. zbog neodgovarajuceg ili nepravilnog
« Aparat uvijek postavljajte na vodoravnu koristenja uredaja.
povrsinu.
«  Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja ako je
ostavljen bez nadzora i prije sastavljanja,
rastavljanja ili ¢is¢enja.
Pazljivo procitajte sledece uputstvo pre Uvek iskljucujte aparat iz napajanja ako je Ugradena blokada
prvog koris¢enja ovog aparata. bez nadzora i pre sastavljanja, rastavljanja Ova funkcija obezbeduje da uredaj mozete
« Ovaj aparat ne treba da koriste osobe ili ¢iscenja. da ukljucite samo kad su delovi pravilno PL

(uklju¢ujuci i decu) sa smanjenim fizickim,
senzornim i mentalnim sposobnos-

tima niti osobe bez iskustva odnosno
odgovarajucih znanja, osim u slu¢aju kada
ih nadgleda osoba koja je zaduzena za
njihovu bezbednost ili kada im ta osoba
objasni kako se aparat koristi.

« Treba paziti da se deca ne igraju ovim
aparatom.

«  Ovaj kucni aparat sme da se ukljucuje
samo na napajanje ciji napon i frekvencija
odgovaraju vrednostima na plocici mod-
ela!

« Nikada ne koristite ili podizite uredaj ako
je— ostecen kabl za napajanje,

- osteceno kuciste.

- Aparat se sme povezivati samo na uzem-
lienu uti¢nicu. Ako je neophodno, moze
se koristiti produzni kabl koji podnosi
jacinu struje do
10A.

«  Ako su uredaj ili kabl za napajanje
osteceni, mora ih zameniti proizvodac,
ovlasceni servis ili druga kvalifikovana
osoba kako bi se izbegle opasnosti.

« Uvek postavite aparat na ravnu horizon-
talnu povrsinu.

Nikada ne dodirujte secivo ili uloske
svojom rukom ili nekom alatkom kada je
uredaj ukljucen.

Secivo i ulodci su veoma ostri! Opasnost
od povrede! Oprez prilikom sastavljanja,
rastavljanja nakon koris¢enja ili prilikom
cisc¢enjal Uverite se da je uredaj iskljucen
iz glavnog napajanja.

Nemojte potapati aparat u vodu ili neku
drugu tecnost.

Uredaj ne treba da radi duze od 5 minuta
neprekidno. Ukoliko blendiranje nije
zavréeno nakon 5 minuta, ostavite da

se motor ohladi 20 minuta pre nego $to
nastavite.

Ne premasujte maksimalnu zapreminu
koja je prikazana na aparatu.

Nikada ne radite sa vru¢om te¢nosc¢u
(maksimalno 90 stepeni).

Ne koristite uredaj za mesanje farbe. Op-
rez, moze do¢i do eksplozije!

Nikada nemojte koristiti uredaj bez pok-
lopca.

Ovaj aparat je namenjen samo za ku¢nu
upotrebu. Proizvoda¢ ne preuzima
odgovornost za mogucu stetu do koje je
doslo neodgovarajuc¢om ili pogresnom
upotrebom.

postavljeni u motoru. Kada se delovi pravilno

sloze, ugradena blokada se otkljucava.

j ljati prste u posudu za HR
blendiranje dok se u njemu nalazi uredaj. SR
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Rozpoczecie uzytkowania / Uzembe helyezés

Pocetak rada / Pocetak rada

S

==
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1. Przy pierwszym uruchomieniu
blendera umyj wszystkie czesci
oprocz obudowy silnika. Montaz:
Umies¢ gumowa uszczelke na zespole
ostrzy. Przymocowac zespét ostrzy
blendera do dzbanka (a). Zamocowac
go obracajac w kierunku zgodnym z
ruchem wskazowek zegara. Upewnié¢
sie, ze podstawa ostrzy znajduje sie w
takim potozeniu, aby koricowka strzatki
wskazywata na najwiekszy symbol,O”
umieszczony u podstawy dzbanka.

2. Postaw blender na ptaskim podtozu
i zablokuj prawidfowo dzbanek na
obudowie silnika. W6z sktadniki do
dzbanka. (Nie przekraczaj maksy-
malnej pojemnosci 0,65 litra.)

3. Zamknij pokrywe i (A) wt6z miarke
do otworu do napetniania, a nastepnie
(B) zablokuj na swoim miejscu. Przy-
gotowywanie goracych ptynow:
goracy plyn trzeba ostudzi¢, az stanie
sie letni, i dopiero wtedy wla¢ go do
dzbanka. Napenij dzbanek tylko do
potowy i rozpocznij mieszanie na ma-
tej predkosci.

1. A turmixgép elsé h a
elétt mosogassa el annak minden
alkatrészét a féegység kivételével.
Osszeszerelés: Helyezze fel a
tomitégy(irdt a vagokéstartora.
lllessze a vagdlapat-szerelvényt az
edényhez (a). Rogzitse szilardan

az dramutato jarasaval megegyezd
iranyba elforgatva. Gy6zédjon

meg réla, hogy a lapat alapzata a
nyilvégzédéssel az edény aljan talal-
haté legnagyobb “O” felé mutasson.

2. Helyezze a turmixgépet vizszintes
munkafeliiletre. Helyezze be a
tartélyt a féegységbe a megfeleld
maodon. Helyezze a feldolgozni kivant
élelmiszereket a tartalyba. (A hozza-
val6k mennyisége ne haladja meg a
tartaly maximalis Grtartalmat, 0,65
litert.)

3. Zarjale afedelet, és (A) helyezze a
mérépoharat a betoltonyilasba, majd
(B) rogzitse a helyére. Forro folyadé-
kok feldolgozasa: Varja meg, amig a
folyadékok langyosra htilnek, csak igy
toltse be ezeket a tartalyba. Csak félig
toltse fel a tartélyt, és alacsony sebessé-
gen kezdje meg a turmixoldst.

1. Prije prvog koriStenja mijesalice
operite sve dijelove osim kucista mo-
tora. Sastavljanje: gumeno brtvilo
namjestite na ostrice. Pri¢vrstite
sklop s ostricama na posudu (a).
Cvrsto ga fiksirajte okretanjem u
smjeru kazaljke na satu. Provjerite
je li baza s ostricama postavljena
tako da kraj strelice pokazuje prema
najve¢em “O" na dnu posude.

2. Postavite mijesalicu na ravnu pod-
logu i vr¢ namjestite u odgovarajudi
polozaj na kucistu motora. Stavite
sastojke u vr¢. (Ne premasujte maksi-
malni kapacitet od 0,65 litara.)

3. Zatvorite poklopaci (A) umetnite
mjernu alicu u otvor za punjenje te ih
(B) namjestite u odgovarajuci polozaj.
Obrada vruce tekucine: prije nego
$to napunite vr¢, vrucu tekudinu osta-
vite da se ohladi kako bi bila mlaka.
Vr¢ napunite samo do pola i obradu
pocnite malom brzinom.

1. Pre prvog koriSc¢enja blendera,
operite sve delove osim kudista za
motor. Sastavljanje: Stavite gumeni
zatvarac na secivo. Postavite blender
u posudu za blendiranje (a).

Cvrsto ga pricvrstite tako $to cete ga
okrenuti u smeru kretanja kazaljke
na satu. Proverite da li je osnova
blendera postavljena tako da kraj
strelice pokazuje na najvece “O"na
dnu posude.

2. Postavite blender na ravnu povrsinu
i zakljucajte lonac na mesto na kucistu
za motor. Stavite namirnice u lonac.
(Ne premasujte maksimalni kapaci-
tet od 0,65 litara).

3. Zatvorite poklopaci (A) stavite Solju
za merenje u otvor za otvor za doda-
vanje i (B) zakljucajte na tu poziciju.
Obrada vrucih napitaka: neka se
vruce te¢nosti ohlade do sobne tem-
perature pre nego $to napunite lonac.
Popunite lonac do pola i zapocnite sa
obradom na maloj brzini.

@
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4. Wiacz blender, przekrecajac
przetacznik predkosci zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara. Rozpoc-
znij od niskiej predkosci, a nastepnie,
jesli trzeba, stopniowo ja zwiekszaj.
Aby uzy¢ trybu pulsacyjnego,
przekrec przetacznik predkosci do
potozenia PULSE.

31.03.14 20:53

5. Kruszenie lodu: obrdci¢ kilkakrot-

nie pokretto wyboru predkosci do
potozenia PULSE (dziatanie pulsa-
cyjne) na 3-5 sekund, az do uzyska-
nia zadowalajacego efektu. Podczas
pracy blendera mozesz wtozy¢ wiecej
lodu przez otwér do napetniania.

6.

Przyrzadzanie soku: Wtozy¢ filtr* jak
pokazano na ilustracji. Upewnic sieg,
Ze jest prawidtowo zamontowany.
Umiesci¢ owoce wewnatrz filtra (nie
uzywac blendera do rozdrabniania
owocow z duzymi pestkami, takich
jak $liwki czy awokado), zamkna¢

pokrywke i postepowac w standar-
dowy sposdb.

* zaleznie od modelu

4. Kapcsolja be a turmixgépet a
sebességvalasztot jobbra elforditva.
Alacsony sebességfokozaton inditsa
el a készuléket, csak azutan kapcsol-
jon magasabb fokozatra, ha sziik-
séges. A PULSE (IMPULZUS) funkcié
hasznalatdhoz forditsa PULSE (IM-
PULZUS) éllasba a sebességvalasztot.

5. Jégapritas: forditsa a sebesség
vélasztot 3-5 masodpercre tobbszor
is a PULSE poziciéba,amig a kivant
eredményt el nem éri. A turmixgép
mUkodése kozben a betdltényilason
keresztiil tovabbi jeget adhat a keve-
rékhez.

6.

Gyilimolcslé készitése: Helyezze

be a sz(irét* azabra szerint. Ugyeljen
arra, hogy pontosan illeszkedjék.
Tegye a gytimolcsot a szlirébe (ne
hasznalja a turmixgépet nagy magok
torésére, mint példaul a szilva vagy
az avokado magja), zarjale a fedelet
és miikodtesse a szokdsos médon a

készuiléket. PL
H
*tipustdl fliggben
HR
4. Ukljucite mijesalicu zakretanjem 5. Drobljenje leda: nekoliko puta 6. Pravljenje soka: Umetnite filtar* SR
biraca brzine udesno. Ukljucite okrenite bira¢ brzine na polozaj kako je prikazano. Osigurajte da je
pri niskoj brzini, a potom po PULSE, u trajanju od 3-5 sekundi do ispravno postavljen. Dodajte voce u
potrebi prijedite na vecu brzinu. Za postizanja odgovarajuéeg rezultata. filtar (ne koristite mikser za gnjecenje
koristenje funkcije pune snage za- Mozete dodati jos leda kroz otvor za velikog kostuni¢avog voca poput
krenite bira¢ brzine na polozaj pune punjenje dok mijesalica radi. gljiva ili avokada), zatvorite poklopac
snage. i obradite na uobicajen nacin.
* ovisno o modelu
4. Pokrenite blender tako 3to cete 5. Lomljenje leda: postavite bira¢ brzine | 6. Pravljenje soka: Umetnite filter*
okrenuti bira¢ brzine udesno. Po¢nite na poziciju PULSE u trajanju od 3-5 kao $to je pokazano na slici. Vodite
pri maloj brzini, a zatim nastavite do sekundi nekoliko puta dok ne dobijete racuna da lepo nalegne. Dodajte
vece brzine ako je potrebno. Da biste zadovoljavajuci rezultat. Mozete da voce u filter (nemojte koristiti blend-
koristili funkciju PULSE, okrenite dodate viée leda kroz otvor za er za gnjecenje velikih kostica kao
bira¢ bira¢ brzine na poziciju PULSE. dodavanje dok blender radi. $to su one u sljivama ili avokadu),
zatvorite poklopac i obradite kao
obi¢no.
* u zavisnosti od modela
47
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Czyszczenie i konserwacja / Tisztitas és dpolas

Ci¢enje i odrzavanje / Cidc¢enje i odrzavanje

o'

- Zdejmij pokrywe i dzbanek. Aby

PL wyjac zespot ostrzy, nalezy obrdci¢
go w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazdwek zegara i pociggnac w dot.
Optucz zespét ostrzy woda z dodatkiem
detergentu. Ostrzezenie! Zachowaj
ostroznos¢, ostrza sa bardzo ostre.
Pokrywe, dzbanek i miarke mozna my¢
w zmywarce.

Szybkie czyszczenie: Wlej ciepty

wode do dzbanka i dodaj kilka kropli
detergentu. Zmiesza¢ wode i detergent,
ustawiajac przetacznik predkosci w
potozeniu PULSE (impuls). Na koniec
wyptucz dzbanek pod biezaca woda.

Doktadne czyszczenie: Wytgcz blender
i odtacz go od zasilania. Przetrzyj
obudowe silnika zwilzona szmatka. Nie
wolno zanurza¢ obudowy silnika w
wodzie ani my¢ go pod biezaca woda!

m Tavolitsa el a fedelet és a tartalyt. Az
eltavolitashoz forgassa a vagolapat-

szerelvényt az dramutato jarasaval
ellenkezé irdnyban, majd huzza le.
Oblitse le a vagokéstartot vizzel és
mosogatészerrel. Figyelem! Ova-
tosan banjon az eszkozzel, mert a
vagokések rendkiviil élesek! A fedél,
a tartély és a mérépohar mosogatégép-
ben is elmoshato.

Gyors tisztitas: Ontsén meleg vizet és
néhany csepp folyékony mosogatoészert
a tartalyba. A sebességkivalasztot rovi-
den a PULSE poziciéra éllitva keverje
Ossze a vizet és a mososzert. Ezutén
oblitse ki a tartalyt folyd vizzel.

Alapos tisztitas: Kapcsolja ki a
turmixgépet, és huizza ki a halozati
tapkabelt a fali aljzatbol. A féegység
burkolatat nedves ruhaval tisztitsa meg.
A féegységet soha ne meritse vizbe,
és ne tisztitsa folyo viz alatt!

Uklonite poklopac i vr¢. Sklop s
m ostricama okrenite suprotno od smjera
kazaljke na satu i povucite prema dolje
kako biste ga izvadili. Isperite ostrice
u vodi sa sredstvom za pranje posuda.
Oprez! Postupajte pazljivo, ostrice su
vrlo ostre! Poklopac, vr¢ i mjernu salicu
mozete prati u stroju za posude.

Brzo ¢iscenje: U vrc ulijte toplu vodu,
dodajte nekoliko kapi sredstva za pranje
posuda. Izmijesajte vodu i deterdzent
nakratko okretanjem gumba za odabir
brzine na polozaj IMPULS. Na kraju vr¢
isperite pod mlazom tekuée vode.

Temeljito ¢iscenje: Iskljucite mijesalicu
i iskopcajte elektri¢ni kabel. Ku¢iste mo-
tora ocistite vlaznom krpom. Nikad ne
uranjajte kuciste motora u vodu, niti
ga cistite pod teku¢om vodom!

Uklonite poklopac i lonac. Okrenite

blender su d k j

protno od smera okretanja

kazaljki na satu i spustite ga da biste
ga uklonili. Secivo operite vodom i
deterdZzentom. Oprez! Rukujte veoma
oprezno, secivo je veoma ostro! Pok-
lopac, lonac i Solja za merenje se mogu
prati u masini za sudove.

.
@

Brzo ¢iscenje: Sipajte toplu vodu

u lonac i dodajte nekoliko kapi
deterdZenta. Pomesajte vodu sa
deterdZentom tako $to ¢ete dugme za
izbor brzine brzo okrenuti na polozaj
PULSE. Na kraju, isperite lonac pod
mlazom vode.

Detaljno ¢iscenje: Iskljucite aparat i
iskljucite ga iz struje. Kuciste motora
ocistite vlaznom krpom. Kuciste mo-
tora nikada nemojte potapati u vodu
niti prati pod mlazom vode!

@
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Utylizacja / Hulladékkezelés
Odlaganje / Odlaganje

Utylizacja

Opakowania

Materiaty na opakowania sg przyjazne
Srodowisku i moga by¢ poddawane
recyklingowi. Czesci plastikowe s
identyfikowane dzieki odpowiednim
oznaczeniom, np. >PE<, >PS< itp.
Wyrzu¢ opakowanie do odpowiedniego
zbiornika w zaktadach przetwarzania
odpaddw.
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Stare urzqdzenie

Symbol na urzadzeniu lub na jego
opakowaniu oznacza, ze tego produktu
nie mozna traktowac jak innych odpa-
doéw komunalnych. Nalezy oddac go do
wiasciwego punktu zbiérki i recyklingu
sprzetéw elektrycznych i elektronicz-
nych. Wiasciwa utylizacja i ztomowanie
pomaga w eliminacji niekorzystnego
wptywu ztomowanych urzadzen na
srodowisko oraz zdrowie, ktéry mégtby
by¢ wynikiem niewfasciwego ztomo-

wania tego produktu. Aby uzyskac
szczegoétowe dane dotyczace mozliwo-
sci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowac sie z lokalnym
urzedem miasta, stuzbami oczyszczania
miasta lub sklepem, w ktérym produkt
ten zostat kupiony.

Hulladékkezelés

Csomagoléanyagok

A csomagoldanyagok kornyezetbarat
anyagok és Ujrahasznosithatok. A cso-
magolas muanyagbol késziilt darabjait
meghatdrozott jelolések azonositjak,
példaul >PE<, >PS< stb.

A csomagoléanyagokat a megfeleld la-
kossagi hulladékgydijtkbe kell helyezni.

Leselejtezés
A terméken vagy a csomagolason lévé

jelzés E arra figyelmeztet, hogy

a termék nem dobhatd ki haztartasi
hulladékgyujtébe. Ha a termék hasz-
nélhatatlannad vagy foloslegessé valik,
hulladékkezelés céljabdl adja le olyan
specialis gydjtéhelyen, amely biztositja
az elektromos és elektronikus eszkdzok
Ujrahasznositasat. A termék megfelelé

hulladékkezelésével megelézheté a
kornyezetre és az egészségre gyakorolt
olyan kéros kovetkezmények kiala-
kulasa, amelyeket a nem megfelelé
hulladékkezelés okozna. A termék Uj-
rahasznositdsaval kapcsolatban a helyi
onkormanyzatnal, egy hulladékkezelést
végz6 véllalatnal, illetve a terméket
arusit6 szakiizletben kérhet tovabbi
felvilagositast.

Odlaganje

Materijali za pakiranje

Ambalaza je bezopasna za okolis i moze
se reciklirati. Plasti¢cne komponente
prepoznaju se po oznakama, npr. >PE<,
>PS<itd.

Molimo vas da materijal za pakiranje
odlozite u odgovarajucu kantu kod
ustanove za otpad u vasoj zajednici.

Stari uredaj

Simbol E na proizvodu ili na amba-
lazi znadi da ovaj proizvod mozda nece
moci biti obraden kao ku¢ni otpad.
Potrebno ga je predati na odgovara-
juce mjesto za recikliranje elektri¢ne i
elektronicke opreme. Osiguravanjem
pravilnog zbrinjavanja ovog proizvoda
pomazete u sprjecavanju potencijalno
negativnih posljedica za okolis i ljudsko
zdravlje, koje moze uzrokovati nepra-

vilno zbrinjavanje ovog proizvoda. Po-
drobnije informacije o recikliranju ovog
proizvoda potrazite u lokalnoj gradskoj
upravi, komunalnom poduzecu iliu
trgovini u kojoj ste kupili proizvod.

Odlaganje

Materijali za pakovanje

Materijali za pakovanje su prilagodeni
¢ovekovoj okolini i mogu da se reciklira-
ju. Plasti¢cne komponente su obelezene
oznakama, npr. >PE<, >PS< itd.
Odlozite materijal za pakovanje u
odgovarajuci kontejner u objektima za
odlaganje smeca.

Stari kucni aparat

Simbol na proizvodu ili na nje-
govom pakovanju pokazuje da ovaj
proizvod ne moze da se tretira kao obic-
no smece. Umesto toga trebalo bi ga
predati na odgovaraju¢em mestu gde
se prikupljaju elektri¢ni i elektronski
uredaji za recikliranje. Omogucivsi da
ovaj proizvod bude odlozen na pravilan
nacin, pomazete u sprec¢avanju mogu-
¢ih negativnih posledica po okruzenje

i zdravlje ljudi, do kojih bi u suprotnom

moglo da dode zbog neodgovarajuceg
rukovanja otpadnim materijama ovog
proizvoda. Za detaljnije informacije o
recikliranju ovog proizvoda obratite se
svojoj lokalnoj gradskoj sluzbi, sluzbi za
odnosenje smeca ili prodavnici u kojoj
ste nabavili proizvod.

PL

HR
SR
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Rozwigzywanie problemoéw, Instrukcja miksowania i Informacja o funkcjach dodatkowych
Hibaelharitas, Turmixoldsi Utmutatd és Tovabbi funkcidk Gtmutatoja

Urzadzenie nie dziata:

+  Sprawdzi¢, czy czesci zostaty
prawidtowo zmontowane.

+ Wyjacé wtyczke z gniazdka i
pozostawic¢ urzadzenie na 30 minut,
aby ostygto. Nastepnie wtozy¢
wtyczke do gniazdka i ponownie
wiaczy¢ urzadzenie.

Zespot ostrzy jest zablokowany:

«  Wylaczyc¢ urzadzenie i zmiksowac
mniejszg ilos¢.

« Wylaczyc urzadzenie i usungé
jedzenie z ostrzy za pomoca
szpatutki.

Zespot napedowy wydziela
nieprzyjemny zapach podczas
pierwszych kilku uruchomien:
Jest to normalne zjawisko. Jesli
urzadzenie nadal wydziela ten za-
pach po kilkukrotnym uzyciu, nalezy
sprawdzi¢, czy miksowane ilosci oraz
czas miksowania sg prawidtowe.

Urzadzenie pracuje bardzo gtosno:
Upewnic sie, ze pokrywa i korek sg
prawidtowo zamontowane oraz filtr
jest prawidtowo obsadzony w dzbanku
i w pokrywie - zgodnie z dziubkiem
dzbanka.

Urzadzenie wydziela zapach, jest
gorace w dotyku, dymi itp.
Wytgczy¢ urzadzenie i zmiksowac
mniejszg ilo$¢ lub skrocic czas pracy
urzadzenia.

Blender cieknie:

- Upewnic sig, ze dzbanek zostat
prawidtowo przymocowany.

+ Wylaczy¢ urzadzenie i zmiksowad
mniejszg ilos¢.

+ Wyjac wtyczke z gniazdka. Odkrecic¢
zespot ostrzy i upewnic sie, ze gu-
mowa uszczelka zostata prawidtowo
zatozona na zespole ostrzy.

A késziilék nem miikodik:

« Ellendrizze, hogy az alkatrészek 6ssz-
eszerelése megfelels-e.

+ Huzza ki a a halézati dugaszt a fali
aljzatbdl, és varjon 30 percet, hogy a
késziilék lehllhessen. Ezutan illessze
vissza a villasdugot a fali aljzatba, és
kapcsolja be ismét a késziléket.

A lapategységet blokkolja valami:

+ Kapcsolja ki a késztiléket, és dolgoz-
zon fel kisebb mennyiséget.

+ Kapcsolja ki a késziiléket, és egy
spatula segitségével lazitsa fel az
ételt a lapatrol.

A motoregység kellemetlen szagot
bocsat ki az els6 néhany alkalommal:
Ez normalis jelenség. Ha a késztilék
néhany hasznélatot kdvetden is ezt a
szagot bocsatja ki, ellendrizze, hogy a
feldolgozott mennyiség, és a feldolgo-
zasi id6 megfelelé-e.

A késziilék nagyon zajos:

Gy6z6djon meg rola, hogy a tetd és az
itk6z6 elhelyezése megfelelé-e, a fed-
élen a szlr6 az edény kiontényilasaval
szemben van-e.

A késziiléknek rossz szaga van, forro,
fiistot bocsat ki, stb.

Kapcsolja ki a késziiléket, és dolgoz-
zon fel kisebb mennyiséget, vagy
csokkentse a miikodtetés idejét.

A kever6 szivarog:

+ Ellendrizze, hogy a megszakitot
megfeleléen hozzderésitette-e.

+ Kapcsolja ki a késziiléket, és dolgoz-
zon fel kisebb mennyiséget.

+ Huzza ki a csatlakozédugot.
Tavolitsa el a vagdlapat-szerelvényt,
és gy6z6djon meg réla, hogy a
gumigyir( elhelyezése megfelelé-e
a vagolapat-szerelvényen.
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Rjesavanje problema, upute za mijesanje i upute o dodatnim znacajkama
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Vodic za reSavanje problema, mesanje i dodatne funkcije

Uredaj ne radi:

+  Provjerite jesu li dijelovi ispravno
sastavljeni.

- lzvucite utika¢ iz uti¢nice i pustite
uredaj 30 minuta da se ohladi. Zatim
ponovno utaknite utika¢ u uti¢nicu i
ponovno ukljucite uredaj.

Sklop s ostricama je blokiran:

« Iskljucite uredaj i obradite manju
koli¢inu.

« Iskljucite uredaj i pomocu lopatice
skinite hranu s ostrica.

Motorna jedinica tijekom prvih neko-
liko uporaba ispusta neugodan miris:
To je normalno. Ako uredaj nastavi
ispustati ovaj miris i nakon sto ste ga
vec koristili nekoliko puta, provjerite
jesu li ispravni koli¢ina koju obradujete
i vrijeme rada.

Uredaj proizvodi jaku buku:
Provjerite jesu li su poklopaci ¢ep
ispravno postavljeni i nalazi li se sito u
poklopcu ispred nosa posude.

Uredaj neugodno mirise, vru¢ je na
dodir, iz uredaja se dimi, itd.
Iskljucite uredaj i obradite manju
kolic¢inu ili smanjite vrijeme rada.

Blender curi:

+  Provjerite je li razbija¢ pravilno
prikljucen.

« Iskljucite uredaj i obradite manju
koli¢inu.

« lzvucite utika¢ iz uti¢nice. Izvadite
sklop s ostricama i provjerite je li na
njega ispravno postavljen gumeni
prsten.

Uredaj ne radi:

« Proverite da li su delovi pravilno sklo-
pljeni

- Iskljucite utikac iz zida uti¢nice i
stavite da se uredaj ohladi 30 minuta.
Zatim vratite utikac u zidnu uti¢nicu i
ponovo ukljudite uredjaj.

Secivo blokirano:

- Iskljucite uredaj i blendirajte manju
koli¢inu.

- Iskljucite uredaj | odstranite hranu sa
seciva pomocu spatule.

Oseca se neprijatan miris iz motora
tokom nekoliko prvih koriscenja:

To je normalno. Ukoliko se ne-

prijatan miris oseca i nakon nekoliko
koris¢enja,proverite da li blendirate pro-
pisanu kolic¢inu i da li je vreme obrade
ispravno.

Uredaj pravi veliku buku:

Proverite da li su poklopac i grani¢nik
pravilno namesteni i da li se resetka na
poklopcu nalazi ispred otvora za sipanje
na posudi.

Oseca se neprijatan miris iz uredaja,
vruc je na dodir, iz njega izlazi dim,
itd:

Iskljucite uredaj i blendirajte manju
koli¢inu ili smanjite vreme rada.

Blender curi:

« Proverite da i je prkidac pravilno
namesten

- Iskljucite uredaj i blendirajte manju
koli¢inu

« Iskljucite uredaj. Uklonite blender
i proverite da li je gumen prsten
pravilno namesten na blender.
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Componente

A. Vas

B. Buza

C. Capac cu orificiu de
umplere

D. Cana de masurare

E. Ansamblu de lame,
detasabil

F. Carcasa motor

G. Selector de viteze

H. Dispozitiv de stocare
a cablului (partea
inferioara a aparatului)

I Picioare anti alunecare

J. Filtru*

*1n functie de model

KoMnoHeHTn

A. KaHna

B. Yyuyp

C. Kanak c otBop 3a
nbJiHeHe

D. MepwTenHa yawka

E. KomnnekT HOXoBe,
pasrnobsemn

F. KopnycHa
eneKkTpomoTopa

G. CenekTop Ha CKOpoCTTa

H. Otpenenne 3a
npubrpaHe Ha kabena
(pa3nonoxeHo oTaosny Ha
ypena)

I.  Henbp3anawm ce
KpayeTa

J. Ountbp*

* B 3aBMCUMOCT OT Mogena

Sestavni deli

A. Vr¢

Dulec

. Pokrov z odprtino za
dovajanje

. Merilna skodelica

. Snemljiv sklop z rezili
Ohisje motorja

. Izbirnik hitrosti

. Pripomocek za
shranjevanje kabla (pod
aparatom)

I. Nozice proti zdrsu

J. Filter*

Nnw

I o mmo

* odvisno od modela

Koostisosad

Kann
Kannu suu
. Kaas koos tditeavaga RO
. Méodistustops
. Loiketerad, BG
eemaldatavad SL
Mootori korpus
. Kiiruse valija EE
. Juhtmehoidik (seadme
pohja all)
I Libisemisvastase kattega
alus
J. Filter*

moNw>

Iom

*s6ltub mudelist
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Sfaturi de sigurantd / Yka3aHua 3a 6e3onacHocT

Cititi cu atentie urmatoarele instructiuni
inainte de a utiliza ap | pentru prima

data.

+ Acest aparat nu este conceput pentru a fi
folosit de catre persoane (inclusiv copii)
cu capacitati fizice, senzoriale si mentale
reduse, sau care nu au experienta sau
cunostinte legate de acesta, daca nu
sunt supravegheate sau daca nu au fost
instruite cu privire la utilizarea aparatului
de catre o persoana responsabild de
siguranta lor.

« Copiii trebuie supravegheati pentru a nu
se juca cu aparatul.

+ Acest aparat poate fi conectat numaila o
sursa de curent electric a carei tensiune si
frecventa sunt conforme cu specificatiile
inscrise pe placuta de identificare!

«  Nu utilizati si nu ridicati niciodata aparatul
daca
- cablul de alimentare este deteriorat,

- carcasa este deteriorata.

« Aparatul trebuie conectat doar la o prizd
cu impamantare. Daca este necesar, poate
fi folosit un prelungitor adecvat pentru 10
A.

« Incazul in care aparatul sau cablul de
alimentare este deteriorat, pentru a
evita pericolul, acesta trebuie inlocuit
de producator, de un agent de service al
acestuia sau de o persoana cu o calificare
similara.

Puneti intotdeauna aparatul pe o
suprafatd plana, dreapta.

Deconectati intotdeauna aparatul de la
sursa de alimentare dacd acesta este lasat
nesupravegheat sau inainte de asamblare,
dezasamblare sau curatare.

Nu atingeti niciodata lamele sau piesele
de racord cu méana sau cu instrumente in
timp ce aparatul este in priza.

Lamele si piesele de racord sunt foarte
taioase! Pericol de ranire! Aveti grija la
asamblare, dezasamblare dupa utilizare
sau curatare! Asigurati-va ca aparatul este
deconectat de la sursa de alimentare.

Nu scufundati aparatul in apa si in niciun
altlichid.

Nu folositi aparatul mai mult de 5 minut
n mod continuu. Dacd nu ati terminat de
amestecat dupd 5 minut, lasati unitatea
motorului sa se raceasca timp de 20 de
minute inainte de a continua.

Nu depasiti volumul maxim de umplere
indicat pe aparate.

Nu procesati niciodata lichide fierbinti
(maxim 90 de grade).

Nu utilizati acest aparat pentru a ame-
steca vopsea. Pericol de explozie!

Nu utilizati niciodata aparatul fara capac.
Acest aparat este destinat numai utilizarii
n mediul casnic. Producatorul nu

poate accepta nicio raspundere pentru
eventuale daune produse de utilizarea
necorespunzatoare sau incorectd.

Dispozitiv de siguranta integ

Aceasta functie asigura posibilitatea pornirii
aparatului numai cand componentele au fost
pozitionate corect in motor. Cand compo-
nentele sunt asamblate corect, dispozitivul

de sigurantd integrat va fi deblocat.

Nu introduceti niciodata degetele in cana
daca aceasta este atasata la unitatea
motorului.

MpoueTeTe cnegHUTE MHCTPYKUMN
BHUMaTeNHO, NpeaAv Aa nsnonssare ypeaa
3a MbPBMN NbT.

+ To3u ypeq He e NpefiHa3HayeH 3a ynotpeba
OT LA (BKNIOUMTENHO fiela) C HamaneHn
HM3NYECKM, CETUBHM UM YMCTBEHN
Bb3MOXHOCTM, C HEJOCTaTbUEH ONUT 1
NO3HaHMA, OCBEH aKo He ce HabntojaBat
VNV Ca UM [lafieHn UHCTPYKLWUY 33
ynotpe6ara Ha ypefia OT ULIe, OTFOBOPHO
3a TAXHaTa 6e30MacHoCT.

+ [leuata TpAGBa fja ce Hafj3VpaBar, 3a fja ce
rapaHT1pa, Ye HAMa fja CU UrPanT € ypesa.

+ To3u ypeys TpAGBa fja ce CBbP3Ba CaMO KbM
M3TOUYHUK Ha eleKTpO3axpaHBaHe, Yneto
HarnpexeHue 1 YecToTa CbOTBETCTBAT Ha
cneuuduKaymmTe Ha Tabenkara ¢ AaHHu!

« Hwkora He n3non3sgaiiTe v He BguraiTe
ypepa, ako 3axpaHBalyaT kaben nnu
KOPMyCbT € NOBpefieH.

+  YpepwT TpAGBa fja Ce CBbP3Ba CaMO KbM
3a3eMeH KOHTaKT. AKO e Heo6X0AUMO,
MO>Xe /12 Ce U3n0oNI3Ba yAbIKUTEN,
nogxopasauy 3a 10 A.

«  AKO ypepbT unu 3axpaHBaluAT kaben e
noBpeaeH, Toil TpAGBa f1a Gbjie CMeHeH oT
NPOM3BOANTENSA, HETOB CEPBU3EH areHT
VNV NLe C aHanorvyHa KBanuukauya, 3a
[ia ce n3berHe onacHoCT.

+  BuHaru nocrasaiite ypena Bbpxy pasHa
NOBBPXHOCT.

+  BuHaru nskniousaiite ypega ot
3axpaHBaHeTo, ako e ocTaBeH 6e3 Hafj30p,

KaKTO 1 npeau crno6asaHe, pasrnobasaHe
VNV nouuncTBaHe.

HuKora He AOKOCBalTe HOXOBETE UMK
NOANOXKUTE C pbKa nnn VIHCprMeHTVI,
[IOKaTO ypeabT e BKIIOUeH.

HoxoBeTe 1 noanoxkute ca MHoro octpu!
OnacHocT oT HapaHsBaHe! BHmaBaiTe
npu crno6ABaHeTo 1 pasrnobaBaHeTo,
KaKTO 1 CNlefj U3Mon3BaHe Unm no Bpeme
Ha nouncTeaHe! YBeperTe ce, Ye ypeabT e
U3KIIOYEH OT efleKTpo3axpaHBaHeTo.

He notanaiite ypena BbB BoAa Wiv ipyra
TEUHOCT.

He pa6oteTe ¢ ypeaa no-abaro ot 5 MuHyTa
6e3 npekbcBaHe. AKO cfief 5 MUHYyTa

He CTe NPUKIoYUNK ¢ 6neHapaHeTo,
ocTaBeTe 610Ka Ha fjBuraTens ja ce oxnaau
B NpoAb/KeHne Ha 20 MUHYTH, Npean aa
NpoAbIKUTE.

He HafiBuLIaBaliTe MaKcUManHusa obem Ha
Mb/IHEHE, KaKTo € yKa3aHo Ha ypefuTe.
HuKora He paboTeTe ¢ ropelLyn TeYHOCTH
(makc. 90 rpaayca).

He n3nonssaiite To3u ypey 3a
pa36bpkBaHe Ha 60s. OnacHoCT ot
ekcrinosua!

HuiKora He n3nonssaiite ypeaa 6e3 Kanak.
To3n ypen e npefjHa3HayeH camo 3a 6utosa
ynotpe6a. [pon3BoANTENAT He MOXe

[1a noeme KaKBaTo 1 /1a € OTTOBOPHOCT

3a BEPOATHO MOBpPeXKaHe NPUYNHEHO

OT HENPaBUITHO NN HENOAXOAALLO
13non3BaHe.

BrpapeHa npegna3sHa 6n1oKupoBKa

C 1a3u GyHKLMA MOXKETe fja BKOUUTE ypeaa,
CaMOo KOraTo 4acTuTe ca nocTaBeHu B 6510Ka
Ha Aguratesia B NPaBUIHO NONOXKeHne.
KoraTo uactute ca criiobexu npaBuiHo,
BrpajeHaTa npegnasHa 610KMpoBKa ce
oTbnokupa.

HuKora He 6bpKaiiTe B KaHaTa € NpbCTH,
/OKaTo KaHaTa e NpuKpeneHa KbM 6noka
Ha aBurarens.
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Varnostni nasveti / Ohutussoovitused

Pred prvo uporabo aparata pozorno pre-
berite navodila v nadaljevanju.

Aparata ne smejo uporabljati osebe
(vklju¢no z otroki) zzmanjsanimi fizicnimi,
senzori¢nimi ali mentalnimi sposobnost-
mi, s premalo izkusenj in znanja, razen ce
jim zanje odgovorna oseba pokaze, kako
aparat varno uporabljati, in jih pri tem
nadzoruje.

Otroke je treba nadzirati, da se ne bodo
igrali zaparatom.

Aparat lahko priklju¢ite samo na
elektri¢no napajanje, katerega napetost in
frekvenca ustrezata podatkom na plos¢ici
s tehni¢nimi lastnostmi.

Aparata ne uporabljajte in ne dvigu-

jte, Ce je - elektri¢ni napajalni kabel
poskodovan, - ohisje poskodovano.
Aparat prikljucite le v ozemljeno
elektri¢no vti¢nico. Po potrebi lahko upo-
rabite kabelski podaljsek, primeren za 10
A.

Ce sta aparat ali elektri¢ni kabel
poskodovana, ju mora izdelovalec,
serviser ali druga usposobljena oseba
zamenjati, da se izognete nevarnosti.
Aparat zmeraj postavite na plosko in
vodoravno povrsino.

Aparat pred sestavljanjem, razstavljan-
jem ali ¢is¢enjem zmeraj odklopite iz
elektricnega napajanja. Enako ravnajte, ¢e
aparat pustite brez nadzora.

Ko je aparat priklju¢en na elektri¢no na-
pajanje, se rezil in vstavkov ne dotikajte z
rokami ali orodji.

Rezila in vstavki so zelo ostri! Nevarnost
telesne poskodbe! Pri sestavljanju,
razstavljanju po uporabi in ¢is¢enju bodi-
te previdni! Prepricajte se, da je aparat
odklopljen iz elektricnega omrezja.
Aparata ne potapljajte v vodo ali druge
tekocine.

Naprava naj ne deluje dlje kot 5 minuto
brez prestanka. Ce po 5 minuti $e niste
koncali zmesanjem, pustite, da se pred
nadalje-vanjem motorna enota hladi 20
minut.

Najvecje dovoljene koli¢ine polnitve,
navedene na aparatu, ne smete preseci.
Ne mesajte vrocih tekocin (najvec 90
stopinj).

Tega aparata ne uporabljajte za mesanje
barve. Taksno pocetje je nevarno in lahko
privede do eksplozije!

Aparata ne uporabljajte brez
namescenega pokrova.

Aparat je namenjen samo za uporabo

v gospodinjstvih. Izdelovalec ne more
prevzeti kakr$nekoli odgovornosti za
Skodo, povzro¢eno z neustrezno ali ne-
pravilno uporabo.

Vgrajen varnostni zaklep

Ta funkcija omogoca vklop naprave le, ko
dele pravilno namestite na motorno enoto.
Ko so deli pravilno names¢eni, se vgrajen
varnostni zaklep odklene.

S prsti nikoli ne segajte v vr¢, medtem ko
je ta nameséen na motorno enoto.

Enne
lugege téheleg

d

juhended.

See seade ei ole méeldud kasutamiseks
inimestele (kaasa arvatud lapsed),

kelle fuusilised, sensoorsed voi vaimsed
voimed on vahenenud vai kellel puudu-
vad kogemused ja teadmised, kui nende
ohutuse eest vastutav isik neid ei valva
voi neid seadme kasutamisel ei juhenda.
Lapsi tuleb jalgida, et nad seadmega ei
mangiks.

Seadme véib ihendada ainult sellisesse
toitevorku, mille pinge ja sagedus vasta-
vad tlbisildil toodud andmetele!

Arge kunagi kasutage seadet, kui: - toite-
juhe on kahjustatud; - korpus on kahjus-
tatud.

Seadet tohib tihendada ainult maan-
dusega pistikupesasse. Vajadusel voib
kasutada 10 A pikendusjuhet.

Seadme voi toitejuhtme kahjustuse korral
peab tootja, tootja volitatud teenindus
voi sarnane kvalifitseeritud isik selle ohu
véltimiseks valja vahetama.

Asetage seade alati siledale ja tasasele
pinnale.

Juhul kui seadet ei kasutata ning seadme
kokkupanemisel, lahtivotmisel voi puhas-
tamisel eemaldage see alati vooluvérgust.

Kui seade on tihendatud vooluvérku, siis
arge kunagi puudutage loiketerasid voi
vahetatavaid osasid kde voi toodriistaga.
Loiketerad ja vahetatavad osad on vdga
teravad! Vigastuse oht! Olge puhas-
tamisel, kokkupanemisel véi lahtivotmisel
ettevaatlik. Veenduge, et seade on eemal-
datud vooluvérgust.

Arge asetage seadet vette voi ménda
muusse vedelikku.

Suurel koormusel drge laske mikseril
jarjest tle 5 minuti to6tada. Pérast seda,
kui seadet on 5 minutit suurel koormusel
kasutatud, peab kannmikser vdhemalt 20
minutit jahtuma.

Arge iiletage seadmel ndidatud maksi-
maalset tditekogust.

Arge td6delge kuuma vedelikku (max 90
kraadi).

Arge kasutage seadet vérvi segamiseks.
See on ohtlik ja voib pohjustada plahva-
tuse!

Arge kasutage seadet ilma kaaneta.
Seade on moeldud tiksnes koduseks kas-
utamiseks. Tootja ei vastuta mingil juhul
vale véi mittesihtotstarbelise kasutamise
tagajdrjel tekkinud véimalike kahjude
eest.

Sisseehitatud turvalukk

See funktsioon tagab, et seadet saab sisse
ltlitada ainult siis, kui koik osad on mootor-
isse paigutatud oigesti. Kui osade paigutus
on dige, siis sisseehitatud turvalukk avaneb.

Arge kunagi pange sérmi kannu, kui kann

on iosa kiilge kinnitatud!
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Ghid de initiere / MbpBuK cTbNKN /

Priprava za uporabo / Alustamine

~
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10

nainte de prima utilizare a mal-
axorului, spalati toate piesele, cu
exceptia carcasei motorului. Asam-
blarea: asezati garnitura din cauciuc
pe ansamblul de lame. Atasati
ansamblul cutitului blenderului la
cana (a). Fixati-o ferm rotindu-I la
dreapta. Verificati dacd baza cutitului
este aliniata cu capatul sagetii care
indica simbolul “O” mai mare, din
partea inferioard a canii.

2. Pozitionati malaxorul pe o

suprafata plana si fixati vasul pe

carcasa motorului. Puneti ingredien-
tele in vas. (Nu depasiti capacitatea
maxima de 0,65 litri.)

3.

inchide;i capacul si (A) introduceti
cana de dozare in orificiul de
umplere si (B) fixati-o. Procesarea
lichidelor fierbinti: lasati lichidele
fierbinti sa se raceasca pana cand
devin céldute, inainte de a umple
vasul. Umpleti vasul doar pe
jumatate si incepeti sa procesati la
viteza mica.

L

umijte vse dele razen ohisja motorja.
Sestavljanje: namestite gumijasto
tesnilo na sklop z rezili. Sestav rezila
mesalnika pritrdite na vr¢ (a). Trdno
ga pritrdite z obracanjem v smeri
urnega kazalca. Poskrbite, da bo
rezilo namesceno tako, da bo konec
puscice usmerjen proti najve¢jemu
»O« na dnu vréa.

povrsino in pritrdite vr¢ na ohisje
motorja.V vr¢ dajte sestavine
(pazite, da ne boste presegli
najvecje dovoljene koli¢ine 0,65
litra).

. Mpeau n3nonssaHe Ha nacatopa . MocraBeTte nacaTtopa Ha paBHa 3. 3arBopeTe Kanaka v (A) noctaBete
3a MbPBU MBTUMUINTE BCUYKN NOBBPXHOCT V1 3aKpeneTe KaHaTa MepuTenHaTa Yallka B OTBOPa 3a
4acTun C U3KNIOYEHVe Ha Kopryca Ha BbPXY KOpryca Ha MOTopa. nbAHeHe, cnep Koeto (B) ce yBeperTe,
moTopa. Crno6sBaHe: nocrasete MocTaBeTe CbCTaBKUTE B KaHaTa. ye TA e 3aea NpasuiHa Nosnyms.
FYMEHOTO ynibTHeHVE BbPXY (He Hag iTe MaKc Pa6oTa c ropewym Te4HOCTI:
KomnnekTa Hoxose. Mpukpenete Kanauwurer ot 0,65 nuTpa.) ocTaBeTe ropeLyuTe TeYHOCTU fia
nepKata 3a 651eHAMpaHe KbM KaHaTa Cce OXNagAT, NPeAn Aa rv nscnnete
(@). 3akpenere 51 38pago, KaTo B KaHaTa. HanbnHete KaHata go
A 3aBbPTUTE MO YaCOBHMKOBATa CpepaTa 1 BKloYETe ypepa Ha Hicka
CTpenka. YepeTe ce, Ye OCHOBaTa CcKopocCT.

Ha nepkarta e pa3nosioXeHa C Kpas

Ha CTpesiKaTa, HaCoYeH KbM Hall-

ronamoto “O” Ha IbHOTO Ha KaHaTa.

Pred prvo uporabo mesalnika . Mesalnik postavite naravno 3. Zaprite pokrov in (A) vstavite mer-

ilno skodelico v odprtino za dodajan-
je sestavin ter (B) jo zaklenite v njen
polozaj. Uporaba vrocih tekocin:
pocakajte, da se vroce tekocine ne-
koliko ohladijo in postanejo mla¢ne,
preden jih nalijete v vré. Na zacetku
napolnite vr¢ le do polovice in izber-
ite nizko hitrost mesanja.

P

. Enne kannmikseri esmakordset

kasutamist peske koiki osasid, v.a
mootori korpust. Kokkupanek:
paigaldage kummitihend I6iket-
eradele. Asetage blenderitera kannu
(a). Keerates paripdeva, kinnitage
see kindlalt paigale. Kontrollige, et
teraosa oleks paigutatud nii, et nool
oleks kohakuti kannu péhjas oleva
suurima “O’-ga.

. Asetage mikser siledale pinnale ja

lukustage kann mootori korpusele.
Pange koostisosad kannu. (Arge
iiletage maksimaalset 0,65-liitrist
mahtu.)

Sulgege kaas ja (A) sisestage
moddistustops taiteavasse ning (B)
lukustage see 6igesse asendisse.
Kuuma vedeliku té6tlemine. Enne,
kui valate kuuma vedeliku kannu,
laske sellel jahtuda seni, kuni vedelik
on leige. Taitke kann ainult poolenisti
ja alustage to6tlemist madalal kiiru-
sel.
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4. Porniti malaxorul prin rotirea selec-
torului de viteze la dreapta. Incepeti
la viteza micad, apoi progresati catre
o viteza mai mare, dacd este necesar.
Pentru a utiliza functia IMPULSURI,
rotiti selectorul de viteze in pozitia
IMPULSURI.

31.03.14 20:53

5. Zdrobirea ghetii: rotiti de cateva ori
selectorul de viteze in pozitia PULS,
timp de céte 3-5 secunde de fiecare
datd pana cand obtineti un rezultat
satisfacator. Puteti adauga mai multa
gheata prin orificiul de umplere in
timp ce malaxorul este in functiune.

‘%

|
—

6. Pentru prepararea sucului:
Introduceti filtrul* ca in imagine.
Verificati dacd este montat bine.
Adaugati fructe in filtru (nu folositi
blenderul pentru a zdrobi seminte
mari, cum ar fi cele din prune sau av-
ocado), inchideti capacul si procesati
ca de obicei.

*1n functie de model

4. BknioyeTe nacaTtopa, KaTo 3a-
BbPTUTE CeNleKTopa Ha CKOPOCTTa
HafiACHO. 3anoyHeTe Ha H1CKa
CKOPOCT, CNlefl KOETO, ako e Heob-
XOAIMMO, yBennyeTe Ha No-B1COKa
CKOpOCT. 3a Aa u3nonssate GpyHK-
uuata PULSE, 3aBbpTeTe cenektopa
Ha cKopocTTa Ha no3uyua PULSE.

5. TpolueHe Ha nep; 3aBbpTeTe
cenekTopa 3a CKOPOCT B MO3ULMA
PULSE 3a 3-5 ceKyHAW HAKOJIKO MbTH,
[lOKaTo MONyYnTE XKenaHua pesynTart.
MosxeTe pa fobasATe olle nep npes
OTBOpa 3a MbJIHEHe, JOKaTO nacaTo-
pa pabotu.

6. 3a npaBeHe Ha cokK: [locTaBeTe
dunTbpa*, KaKTo Ha MlCTpaLMATa.
MpoBepeTe fanu nacea NPaBuIHO.
[ob6aseTe nnogose BbB GpuATHPA (HE
n3non3gaiite 6neHaepa 3a MaukaHe
Ha eipy KOCTWIIKM KaTo Hanpumep
OT C/IMBYW U aBOKafo), 3aTBOpeTe
Kanaka v feicTBalite, Kakto
06VKHOBEHO.

* B 3aBMCUMOCT OT MoZena

4. Vklopite mesalnik tako, da izbirnik
hitrosti zavrtite v desno. Zacnite pri
nizji hitrosti, nato pa jo po potrebi
postopno zvidujte. Ce Zelite upora-
biti funkcijo PULSE, zavrtite izbirnik
hitrosti v polozaj PULSE.

5. Drobljenje ledu: veckrat obrnite
gumb za izbiro hitrosti v polozaj
PULSE za 3-5 sekund dokler ne
dosezete zadovoljivega rezultata.
Med delovanjem mesalnika lahko
dodajate led skozi odprtino za dova-
janje.

6. Priprava soka: Vstavite filter* kot
je prikazano. Prepricajte se, ali je
pravilno namescen. Dodajte sadje v
filter (ne uporabljajte mesalnika za
pripravljanje sadne kase iz velikih
koscic, kot tistih v slivah ali avoka-
dih), zaprite pokrov in nadaljujte kot
ponavadi.

* odvisno od modela

4. Kar keerake
kiiruse valijat paremale. Alustage
madalal kiirusel ja seejérel suurend-
age kiirust vastavalt vajadusele.
Funktsiooni PULSE kasutamiseks
keerake kiiruse valija asendisse
PULSE.

PEPTPRE
1 Kalvit

5. Jaa purustamine. Keerake kii-
rusenupp korduvalt 3-5 sekundiks
asendisse PULSE (impulss), kuni olete
saavutanud rahuldava tulemuse.
Saate kannmikseri to6tamise ajal labi
taitmisava jaad juurde lisada.

6. Mahla valmistamine. Sisestage
filter*, nagu joonisel ndidatud. Veen-
duge, et see on korralikult paigas.
Pange puuviljad filtrisse (drge purus-
tage kannmikseriga suuri seemneid
nagu ploomidel voi avokaadodel),
sulgege kaas ja jatkake tavalisel viisil.

* s6ltub mudelist
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Curatarea si intretinerea / [pwxun 1 nouncreaHe /

Cis¢enje in vzdrzevanje / Puhastamine ja hooldus

)
el “""

3. Indepartati capacul si vasul. Pentru
demontarea ansamblului cutitului,
rotiti-l la stanga si trageti-l in jos.
Clatiti ansamblul de lame in apd cu
detergent. Atentie! Manipulati cu
grija, lamele sunt foarte taioase!
Capacul, vasul si cana de dozare pot
fi spalate in masina de spdlat vase.

1. Curatare rapida: Turnati apa calda
n vas, adaugati cateva picaturi de
detergent. Amestecati apa cu deter-
gentul prin rotirea selectorului de
viteza pentru scurt timp in pozitia
PULS. Apoi, clatiti vasul sub jet de
apa.

2. Curatare profunda: Opriti malaxorul
si deconectati cablul de alimentare.
Stergeti carcasa motorului cu o carpa
umeda. Nu scufundati niciodata
carcasa motorului in apa sinu o
curatati sub jet de apa!

3. OTcTpaHeTe Kanaka 1 KaHaTa.
3aBbpTeTe nepkarta 06paTHO Ha
YaCoBHMKOBaTa CTPesiKa 1 A n3-
Abpnaiite Hafony, 3a Aa A MaxHeTe.
M3muninTe KomnnekTa HOXOBe C BOfa
v npenapat. BHumaHue! Pabotete
BHUMaTesIHO, HOXKOBEeTe ca MHOro
ocTpu! KanakbT, KaHaTa 1 MepuTten-
HaTa Yallika MoraT Aa ce NnoyucTeaT B
CbAOMUANHA MaLLNHa.

1. Bbp3o nouncrBaHe: M3cunete
Tonna Bofa B KaHaTa 1 gobaseTe
HAKOSKO Karnku npenapart. MoxeTe
[la MUKcMpaTe BoAa v J06aBKy, Kato
3aBbpTUTE CEeNeKTopa 3a CKOPOCT Ha
nonoxeHue ,PULSE” 3a kpaTko. Cnep
TOBa M3MNakHETe KaHaTa Mo Tevalya
BOAa.

2. Abn6oko nouncreaHe: /sknoue-
Te Nacatopa v n3BageTe Kabena.
M36bpLueTe kopnyca Ha eneKkTpo-
MOTOpa C BnaxHa Kbpna. Hukora
He noTansAiiTe Kopnyca Ha MoTopa
BbB BOZla 1 He ro NOYNCTBaiTe
nopj Teyaua soga!

3. Odstranite pokrov in vr¢. Sestav rezi-
la obrnite v nasprotni smeri urnega
kazalca in ga odstranite. Previdno!
Rezila so zelo ostra, zato bodite pri
ravnanju z njimi previdni! Pokrov,
vr¢ in merilno skodelico lahko pomi-
vate v stroju.

1. Hitro ciscenje: V vr¢ nalijte toplo
vodo in dodajte nekaj kapljic deter-
genta. Pomesajte vodo in milnico
tako, da na kratko obrnete izbirnik
hitrosti na polozaj IMPULZ. Na koncu
sperite vr¢ pod tekoco vodo.

2. Temeljito ciScenje: Izkljucite me-
Salnik in iztaknite elektri¢ni kabel.
Ohisje motorja obrisite z vlazno krpo.
Ohisja motorja ne potapljajte v
vodo in ga ne distite pod teko¢o
vodo!

3. Eemaldage kaas ja kann. Eemalda-
miseks keerake terakomplekti vas-
tupdeva ja vajutage alla. Loputage
|6iketerasid vee ja pesuvahendiga.
Ettevaatust! Kasitsege hoolikalt,
loiketerad on vdga teravad! Kaant,
kannu ja moodistustopsi voib pesta
néudepesumasinas.

1. Kiirpuhastus. Valage kannu soe vesi
ja lisage paar tilka puhastusvahendit.
Segage vesi ja pesuvahend, pddra-
tes kiirusenupu korraks asendisse
PULSE. Lopetuseks loputage kannu
jooksva vee all.

2. Pohjalik puhastamine. Lilitage
mikser vilja ja eemaldage toitejuhe.
Piihkige mootori korpust niiske
lapiga. Arge kunagi kastke mootori
korpust vette ega puhastage seda
jooksva vee all.
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Protectia mediului / W3xebpnaxe /

Odstranjevanje naprave / Jadtmekditlusse andmine

Protectia mediului

Materialele de ambalare

Materialele de ambalare sunt ecologice
si pot fi reciclate. Componentele din
plastic sunt identificate prin marcaje, de
ex. >PE<, >PS<etc.

Va rugam sa aruncati materialele de
ambalare in containerul corespunzator
de la centrele locale de reciclare a
deseurilor.

Aparatele vechi

Simbolul de pe produs sau de

pe ambalajul acestuia indica faptul ca
acest produs nu poate fi tratat ca deseu
menajer. In schimb, aparatul trebuie
predat la un centru de colectare pentru
reciclarea echipamentelor electrice si
electronice. Asigurandu-va cd acest pro-
dus este eliminat in mod corespunzator,
ajutati la prevenirea unor potentiale
consecinte negative asupra mediului si
sanatatii oamenilor, consecinte care ar

putea fi cauzate de casarea necorespun-
zatoare a acestui produs. Pentru infor-
matii detaliate referitoare la reciclarea
acestui produs, consultati autoritatile
locale, serviciul dumneavoastra de co-
lectare a deseurilor menajere sau maga-
zinul de unde ati cumparat produsul.

UsxBbpnsHe

OnakoewvYyHU Mamepuanu
OnakoBbYHWTE MaTepyany He BpeaaT
Ha OKO/HaTa cpefia v Morart fia ce pe-
umknupart. MnacTMacoBMTe KOMMOHEHTH
ca 0603HauYeHV C MapKMPOBKa, KaTo
Hanp. >PE<, >PS<un T. H.

M3xBbpneTe onakoBbuHUTE MaTepuani
B NOAXOAALLY KOHTEHepU 3a 61TOBU
oTnagbuy.

Cmap yped

CumsonbsT BbPXY NPOAYyKTa Unn
BbpXY HeroBaTa OMaKoBKa yKa3Ba, ue
TO31 NPOAYKT He TpAGBa Aa ce TpeTnpa
KaTo 6uToBUTE OTNAAbLYM. BMecTo
TOBa, TOW TPsAGBa Aa 6bAe OTHECEH B
MOAXOAAMA NYHKT 3a PeLyKANpaHe Ha
€NeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO 060PYA-
BaHe. Ypes ocnrypsiBaHe Ha NpasuiHO-
TO M3XBBPSIAHE Ha TO3U NPOAYKT BUe
[ONpurHAcATe 3a NpejoTBpaTABaHe Ha

NOTEHLMANHN HEeraTUBHY NOCNeANLM 3a
OKOJTHaTa Cpefia 1 YOBELLKOTO 3ApaBe,
KOWTO B NPOTUBEH C/yyaii moraT Aa
6baT NPUYMHEHWN OT HEMPaBUITHOTO
V3XBbPNAHE Ha TO3M NPOAYKT. 3a
no-noapo6Ha nHopmaLya OTHOCHO
PeunKIMpPaHeTo Ha TO3W NPOAYKT,
obbpHeTe ce KbM MeCTHaTa rpaacka
ynpaBa, cny»6aTta No n3Bo3BaHe Ha fj0-
MaKVHCKM OTNafbLy Wn MarasmHa, ot
KOWTO CTe 3aKynunuv NpoayKTa.

Odstranjevanje

Embalaza

Embalaza je okolju prijazna in je primer-
na za recikliranje. Plasti¢ni deli so ozna-
¢eni z oznakami >PE<, >PS< itd.
EmbalaZo odvrzite v ustrezen zabojnik
na odlagalis¢u odpadkov.

Stara naprava

Znak E na izdelku ali na njegovi

azi pomeni, da izdelek ni obicajen
gospodinjski odpadek. Oddajte ga na
ustreznem zbiralnem mestu za recikli-
ranje elektri¢ne in elektronske opreme.
S pravilnim odstranjevanjem boste po-
magali prepreciti morebitne negativne
posledice za okolje in zdravje, ki bi jih
lahko povzrocilo neprimerno odstra-
njevanje tega izdelka. Ve¢ informacij o

recikliranju izdelka dobite pri krajevnih
upravnih organih, komunalni sluzbi ali v
trgovini, kjer ste izdelek kupili.

Jaatmekaitlusse andmine
Pakkematerjal

Pakkematerjalid on keskkonnasébrali-
kud ja taaskasutatavad. Plastist koostis-

osad on margistatud, nt >PE<, >PS< jne.

Palun visake pakkematerjalid kohaliku
jaatmekaitlusettevotte vastavasse kon-
teinerisse.

Kasutatud seade

Tingmark E tootel voi pakendil
néitab, et neid ei tohi kaidelda olme-
jaatmetena. Selle asemel tuleb toode
ringlussevétuks iile anda vastavale
elektri- ja elektroonikaseadmete kogu-
mispunktile. Tagades selle toote 6ige
kaitluse, aitate dra hoida véimalikke
kahjulikke tagajargi keskkonnale ja
inimeste tervisele, mida pohjustaks selle
toote vale jadtmekaitlus. Rohkem teavet
kaesoleva toote taaskaitluse kohta saate

kohalikust omavalitsusest, priigiveo-
firmast voi kauplusest, kust toode on
ostetud.
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Depanare, Ghid pentru amestecare si Ghid pentru functii suplimentare

OTCTpaHﬂBaHe Ha HEM3MPaBHOCTK, yMbTBaHe 3a NacupaHe 1 ynbrBaHe 3a AOMbJ/IHUTENHN d)yH Kunmn

PR

Aparatul nu functioneaza:

+ Verificati daca au fost asamblate
corect componentele.

+ Scoateti stecherul din priza si lasati

aparatul sa se raceascd 30 de minute.

Apoi reintroduceti stecherul in priza
si reporniti aparatul.

Unitatea cutitului este blocata:

+  Opriti aparatul si procesati o canti-
tate mai mica.

+  Opriti aparatul si indepartati alimen-
tele de pe cutit cu o spatula.

Unitatea motorului emana un miros
neplacut la primele utilizari:

Acest lucru este normal. Daca aparatul
continud sd emane acest miros si dupa
ce |-ati folosit de cateva ori, verificati
corectitudinea cantitatii procesate si a
duratei de procesare.

Aparatul face mult zgomot:

Verificati daca opritorul si capacul sunt
pozitionate corect si daca sita capacului
se afla in fata ciocului canii.

Aparatul miroase, este fierbinte la
atingere, emana fum etc.

Opriti aparatul si procesati o canti-
tate mai micd sau reduceti durata de
functionare.

Blenderul prezinta scurgeri:

- Verificati dacé a fost atasat
corespunzator capacul intrerupétor.

« Opriti aparatul si procesati o canti-
tate mai mica.

« Scoateti aparatul din priza.
Demontati ansamblul cutitului si
verificati daca garnitura din cauciuc
este pozitionata corespunzator pe
acesta.

YpeanT He paboTu:

- TpoBepeTe panu yactute ca
crnobeHu npasuHo.

« V3Bapete wencena ot KOHTaKTa
1 oCTaBeTe ype/a Aa ce OxXnaan B
npopbKkeHne Ha 30 muHyTH. Cnep
TOBa NnocTaBseTe Ljerncena B KOHTaKTa
1 OTHOBO BKJIlOYETE ypepa.

Mepkara e 6nokmpaHa:

« W3kniouete ypena un cnoxeTte no-
Ma’ko Konm4ecTBo 3a o6paboTBaHe.

+  W3knioyeTe ypepa n otcTpaHeTe
XPaHWUTENHUA NPOAYKT OT NepKuTe ¢
NoMmoLLTa Ha sionaTka.

OT 6nokKa Ha gBUraTensa uasa
HenpusTHa MMPU3Ma, KOoraTo
paboTuTe C Hero MbpBUTE HAKONKO
nbTn:

ToBa e HopmanHo. AKo oT ypesa uisa
HenpuaTHa MMPU3Ma, Clef KaTo CTe ro
M3MON3BaNN HAKOMKO MbTW, NpoBepeTe
fanu obpaboTsaTte CbOTBETHOTO
KONIMYECTBO 3a CbOTBETHOTO BPeme.

YpeabT M3faBa cuneH wym:

YBeperte ce, ue KanakbT 1
OrpaHNYUTENAT Ca MOCTaBeHN
NPaBWNHO, a LeAKaTa Ha Kanaka e npeg
uyuypa Ha KaHata.

YpeabT MupuLie, ropeLy e npu
nunaHe, OT HEro U3NN3a ANM 1 Ap.
V3KknioueTe ypeaa v crioxeTe no-mMasnko
KONNUYecTBo 3a 06paboTBaHe, M
CbKpaTteTe BpemMeTo 3a paborta.

BnenpepbT TOU:

« YBepeTe ce, Ye vallaTa e
NpUKpeneHa npasuiHo.

« M3knioueTe ypena n cnoxete no-
MasKo KonmyecTso 3a obpaboTeaHe.

« lI3BapeTe wencena oT KOHTaKTa.
V13BageTe 6110Ka Ha nepkara u ce
yBepeTe, Ye ryMeHUAT NPbCTeH e
NoCTaBeH NPaBWIHO B 6/10Ka Ha
nepkara.
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Navodila za odpravljanje tezav, uporabo mesalnika in uporabo dodatnih funkcij

Torkeotsing, segamise ja lisafunktsioonide juhend

Naprava ne deluje:

«  Preverite, ali so deli pravilno sestav-
ljeni.

+ lztaknite vti¢ iz omrezne vti¢nice in
pocakajte 30 minut, da se mesalnik
ohladi. Nato ponovno vtaknite
vti¢ v omrezno vti¢nico in vklopite
napravo.

Rezilo je blokirano:

« lzklopite napravo in obdelajte
manjso koli¢ino.

« lzklopite napravo in z lopatico
odstranite hrano z rezila.

Pri prvih nekaj uporabah motorna
enota oddaja neprijeten vonj:

To je obi¢ajno. Ce bo naprava $e naprej
oddajala neprijeten vonj, ko jo boste
e nekajkrat uporabili, preverite, ali sta
koli¢ina, ki jo obdelujete, in ¢as obde-
lave pravilna.

Naprava je glasna:

Preverite, ali sta pokrov in masilo
pravilno namescena in ali je mrezica v
pokrovu pred dulcem vrca.

Iz naprave se $iri neprijeten vonj,
naprava je vroca na otip, oddaja
dim itd.

Izklopite napravo in obdelajte manjso
koli¢ino ali skrajsajte ¢as delovanja.

Mesalnik pusca:

«  Preverite, ali je drobilnik pravilno
namescen.

« lzklopite napravo in obdelajte
manjso kolicino.

« lzkljucite napravo. Odstranite sestav
rezila in se prepricajte, ali je gumijast
obroc¢ pravilno namescen vanj.

Seade ei toota:

- Kontrollige, kas kdik osad on paigu-
tatud Gigesti.

- Tommake juhe seinakontaktist valja
ja laske seadmel 30 minutit jahtuda.
Seejarel pange pistik uuesti seina-
kontakti ja lulitage seade sisse.

Tera kiilub kinni:

- Lulitage seade valja ja toodelge kor-
raga vaiksemaid koguseid.

- Lulitage seade vélja ja eemaldage
toiduained tera kiljest kaabitsa abil.

Esimestel kasutuskordadel tuleb
mootoriosast imelikku I6hna:

See on normaalne. Kui imelikku 16hna
eraldub ka pérast mitut kasutuskorda,
siis moelge, ega téddeldavad kogused
pole liiga suured ja kas té6aeg jaab
lubatu piiridesse.

Seade teeb liiga kova miira:
Veenduge, et kaas ja tokis on paigalda-
tud Oigesti ja et kaanes asuv soel jaab
kannu suuga kohakuti.

Seadmest tuleb imelikku I6hna, im-
mitseb suitsu, on katsudes kuum jne.
Lulitage seade vélja ja toodelge korraga
vdiksemaid koguseid véi lihendage
tootlemisaegu.

Blender lekib:

« Veenduge, et purustaja on paigalda-
tud Gigesti.

- Lulitage seade vilja ja téodelge kor-
raga vdiksemaid koguseid.

+ Eemaldage seade vooluvérgust. Ee-
maldage terakomplekt ja veenduge,
et kummirdngas on sellele digesti
paigaldatud.
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lekartas apraksts

. Tvertne

. Snipis

. Vaks ar filtra atveri

. Mértrauks

. Nonemamu asmenu
komplekts
Motora korpuss

. Atruma parslégs

. Vieta vada uzglabasanai
(ierices apaksdala)

I. Neslidosa pamatne

J. Filtrs*

moMNm>X>

o m

* atkarigs no modela

@

Sudedamosios dalys

A. Indas

. Snapelis

C. Dangtelis su pripildymo
anga

D. Matavimo indelis

. Geleztés jtaisas,
nuimamas

F. Variklio korpusas

G. Greicio parinkimo
jungiklis

H. Laido laikymo jtaisas
(prietaiso apacioje)

I Neslystanti kojelé

J. Filtras*

@

m

* priklauso nuo modelio
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leteikumi drosibai

Pirms ierices izmantosanas pirmo
reizi rapigi izlasiet talak sniegtos
noradijumus.

- Siierice nav paredzéta lieto$anai per-
sonam (tostarp bérniem) ar fizisko
vai garigo spéju traucéjumiem vai
nepietiekamu pieredzi vai zinasa-
nam, ja vien tas neuzrauga vai nav
apmadijis par vinu drosibu atbildigs
cilvéks.

+ Uzraugiet, lai mazi bérni nerotalatos
ar ierici.

« Soierici drikst pievienot tikai tadam
stravas avotam, kura spriegums un
frekvence atbilst tehnisko specifika-
ciju plaksnité sniegtajam noradém!

« Neizmantojiet un neparvietojiet
ierici, ja — stravas vads ir bojats, - kor-
puss ir bojats.

« lerici drikst pieslégt tikai iezemétai
stravas rozetei. Ja nepieciesams,
izmantojiet 10 A piemérotu pagari-
nataju.

+ Jaierice vai stravas vads ir bojats, ra-
Zotajam, apkalposanas parstavim vai
kvalificétai personai javeic ierices vai
stravas vada nomaina, lai novérstu
turpmakus draudus izmantosanas
laika.

+ Novietojiet ierici uz plakanas, lidze-
nas virsmas.

« Vienmeér atvienojiet iericei stravas
padevi, ja ierice paliek neuzraudzita
vai pirms ierices montazas, demonta-
Zas vai tirisanas.

+ Kad ierice ir pieslégta stravas pade-
vei, nepieskarieties asmeniem vai
ieliktniem ar rokam vai citiem rikiem.
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« Asmeni un ieliktni ir [oti asi! Pieskaro-
ties var gat traumu! Esiet piesardzigi,
montéjot, demontéjot vai tirot ierici!
Atvienojiet ierici no elektrotikla.

« Neiegremdéjiet ierici Gdent vai cita
skidruma.

« Nedarbiniet ierici katru reizi ilgak par
5 minati. Ja neesat pabeidzis blen-
derét péc 5 minates, laujiet motora
blokam atdzist 20 mindtes, pirms
atkal sakat to darbinat.

« Neparsniedziet uz ierices noradito
maksimalo uzpildes tilpumu.

« Neapstradajiet karstus skidrumus
(maks. 90 gradi).

- Neizmantojiet ierici krasas maisisa-
nai. Tas ir bistami, jo blenderis var
uzspragt!

« Nedarbiniet tuksu ierici.

« lerice ir paredzéta tikai majsaimnieci-
bas vajadzibam. RaZotajs neuznemas
atbildibu par iespé&jamiem bojaju-
miem, kas var rasties ierices neatbils-
tosas vai nepareizas izmanto$anas
dél.

lebiivéts drosibas slédzis

S funkcija gada par to, lai jas varétu
ieslégt ierici tikai tad, ja detalas ieviet-
otas motora bloka pareiza pozicija. Ja
detalas ir samontétas pareizi, iebavétais
drosibas slédzis tiks atblokéts.

Nekada gadijuma neievietojiet pirk-
stus trauka, kamér tas pievienots
motora blokam.
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Saugumo patarimas

Prie$ naudodami prietaisa pirma
karta atidziai perskaitykite Sias ins-
trukcijas.

Sis prietaisas neskirtas asmenims
(taip pat vaikams) su sutrikusiomis
fizinémis, jutimo ar protinémis ga-
limybémis arba neturintiems ziniy

ir patirties, nebent uz jy sauguma
atsakingas asmuo juos prizitri arba
parodo, kaip prietaisa naudoti.
Vaikai turéty bati priziarimi siekiant
uztikrinti, kad jie nezaidzia su prietai-
su.

Prietaisas gali bati prijungtas tik prie
maitinimo 3altinio, kurio jtampa ir
daznis atitinka duomeny ploksteléje
pateiktas specifikacijas!

Niekada nenaudokite ir neimkite
prietaiso, jei: — pazeistas elektros
maitinimo laidas, - pazeistas korpu-
sas.

Prietaisg galima prijungti tik prie
izeminto lizdo. Jei batina, galima
naudoti ilginamajj kabelj, tinkantj
naudoti esant 10 A stiprio el. srovei.
Jei prietaisas arba elektros maitini-
mo laidas pazeistas, jj turi pakeisti
gamintojas, gamintojo techninés
prieziGros atstovas arba kitas kvali-
fikuotas asmuo, kad buty isvengta
pavojaus.

Visada dékite prietaisa ant plokscio,
lygaus pavirsiaus.

Visada isjunkite prietaisa i$ maitini-
mo lizdo, kai jo nenaudojate arba
pries jj surinkdami, isSrinkdami arba
valydami.

Niekada ranka nelieskite aSmeny,
viduje esanciy detaliy arba bet kokiy
kity jrankiy, kai prietaisas jjungtas.

65 31.03.14 20:53

+ ASmenys ir viduje esancios detalés
yra labai astras! Pavojus susizeisti!
Bukite atsargts surinkdami, isrink-
dami prietaisg po naudojimo arba jj
valydami! sitikinkite, kad prietaisas
iSjungtas i$ maitinimo lizdo.

«  Nemerkite prietaiso j vandenj ar bet
kokj kitg skystj.

+ Nenaudokite prietaiso ilgiau nei 5
minute be pertraukos. Jeigu per 5
minute maisyti nebaigsite, palaukite
20 minuciy, kol variklio blokas atvés,
tuomet vél teskite.

+ Nevirsykite maksimalaus pripildymo
tario, kaip nurodyta ant prietaisy.

+ Niekada nedirbkite su karstais skys-
¢iais (maks. 90 laipsniy.)

» Nenaudokite Sio prietaiso dazams
maisyti. Pavojus, galimas sprogimas!

» Niekada nedirbkite prietaisu neuzde-
je dangtelio.

« Sis prietaisas skirtas naudoti tik bui-
tyje. Gamintojas neprisiima jokios at-
sakomybés uz galima zala, padarytg
netinkamai naudojant prietaisg arba
naudojant jj ne pagal paskirtj.

Imontuotas apsauginis uzraktas

Si funkcija uztikrina, kad prietaisa
galima buty jjungti tik tinkamai sumon-
tavus variklio bloko dalis. Tinkamai su-
montavus dalis, jmontuotas apsauginis
uzraktas bus isjungtas.

Niekada nekiskite pirsty j inda, kai
indas uzdétas ant variklio bloko.
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Getting started / Erste Schritte /

Premiére utilisation / Het eerste gebruik

1. Pirms blendera izmantosanas
pirmo reizi nomazgajiet visas
blendera sastavdalas, iznemot mo-
tora korpusu. Montaza: novietojiet
gumijas aizvaru uz asmenu komple-
kta. Pievienojiet blendera asmenu
konstrukciju traukam (a). Kartigi to
nostipriniet, pagriezot pulkstena
raditaja virziena. Parliecinieties, ka
asmens pamatne ir novietota ta, lai
bultas gals batu vérsts uz lielako “O’
trauka apaksa.

2. Novietojiet blenderi uz lidzenas
virsmas un nostipriniet tvertni tai
paredzétaja vieta uz motora korpusa.
levietojiet tvertné apstradei pare-
dzétas sastavdalas (neparsniedziet
tvertnes maksimalo ietilpibu
(0,65 litrus).

3. Aizveriet vaku, péc tam (A) filtra
atveré ievietojiet mértrauku un (B)
nostipriniet to paredzétaja vieta.
Karstu skidrumu apstrade: pirms
tvertnes uzpildisanas atdzeséjiet
karstus skidrumus, lidz tie klast vési.
Uzpildiet tvertni lidz pusei un saciet
skidrumu apstradi ar mazu atrumu.

1. Prie$ naudodami maisiklj
pirma karta isplaukite visas dalis,
isskyrus variklio korpusa. Surinki-
mas: uzdékite guminj sandariklj
ant geleztés jtaiso. Pritvirtinkite
maisytuvo peiliy jtaisg prie indo
(a). Tvirtai uzfiksuokite jj, sukdami
pagal laikrodzio rodykle. |sitikinkite,
kad peiliy pagrindas yra nustatytas
ties rodyklés, rodancios indo dugne
esancia didziausia O, galu.

2. Padékite maisiklj ant plokscio
pavirsiaus ir uzfiksuokite indg ant
variklio korpuso. Sudékite ingredien-
tus j inda. (Nevirsykite maksimalios
0,65 litro talpos.)

3. Uzdarykite dangtj ir (A) jdékite ma-
tavimo indelj j pripildymo anga ir (B)
uzfiksuokite reikiamoje padétyje.
Darbas su karstais skysciais: pries
pripildydami inda leiskite karstiems
skysciams atvésti (kol taps drungni).
Pripildykite inda tik iki pusés ir pra-
dékite darba létu greiciu.
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4. ledarbiniet blenderi, pagriezot
atruma parslégu pa labi. Saciet blen-
deri darbinat ar mazu atrumu un péc
tam parslédziet lielaku atrumu, ja
nepieciesams. Lai izmantotu funkciju
PULSE, pagrieziet atruma parslégu
pozicija PULSE.
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5. Ledus smalcinasana: vairakas

reizes uz 3-5 sekundém pagrieziet
atruma parslégu stavokli“PULSE”
(VIBRACIJA) lidz iznakums ir
apmierinoss. Blendera darbinasanas
laika ledu varat pievienot, izmantojot
filtra atveri.

6.

Sulas gatavosana: levietojiet filtru*,
ka paradits attéla. Parliecinieties, ka
tas ievietots pareizi. lelieciet filtra
auglus (nesmalciniet blendert lielus
auglu kodolus, pieméram, plimju vai
avokado kodolus), aizveriet vaku un
rikojieties, ka parasti.

* atkarigs no modela

. ljunkite maisiklj pasukdami greicio

parinkimo jungiklj j desine. Pradékite
létu greiciu ir, jei reikia, palaipsniui
pereikite prie greitesnio. Jei norite
naudoti PULSE (IMPULSO) funkcija,
pasukite greicio parinkimo jungiklj j
padétj PULSE (IMPULSAS).

. Ledo smulkinimas: keleta karty

po 3-5 sekundes pasukite greic¢io
rankenéle j padétj PULSE (pulsavi-
mas), kol gausite norima rezultata.
Veikiant maisikliui galite pridéti dau-
giau ledo pro pripildymo anga.

Sul¢iy gaminimas: jdékite filtrg *
kaip parodyta; jsitikinkite, kad jis
tinkamai jdétas; jdékite vaisius j filtrg
(nenaudokite smulkintuvo dideléms
sékloms smulkinti, pvz., slyvy ar
avokady kauliukams), uzdarykite
dangtj ir dirbkite kaip paprastai.

* priklauso nuo modelio
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Tiridana un apkope / Valymas ir prieziura

Nonemiet vaku un tvertni. Pagrieziet
asmenu konstrukciju pretéji pulkstena
raditaja virzienam un pavelciet to uz
leju, lai nonemtu. Noskalojiet blendera
asmenu komplektu adent, izmanto-
jot mazgasanas lidzekli. Uzmanibu!
Rikojieties piesardzigi, jo asmeni ir
loti asi! Vaku, tvertni un mértrauku var
mazgat trauku mazgajama masina.

Atra tirisana: uzpildiet tvertni ar siltu
adeni un pievienojiet nelielu daudzumu
mazgasanas lidzekla. Sajauciet adeni

ar mazgasanas lidzekli un, Tslaicigi
pagrieziet atruma parslédzéju pozicija
PULSE. Péc tam noskalojiet tvertni
tekosa tdent.

Pamatiga tiriSana: izslédziet blen-
deri un atvienojiet stravas kabeli.
Noslaukiet motora korpusu ar mitru
dranu. Neiegremdéjiet motora kor-
pusu Gdeni un nemazgajiet to tekosa
adent!

Nuimkite dangtj ir iSimkite inda. Sukite
peiliy jtaisa pries laikrodzio rodykle, pat-
raukite jj Zemyn ir nuimkite. ISskalaukite
geleztés jtaisg vandenyje su valymo
priemone. Atsargiai! Bukite atsargus,
asmenys labai astras! Dangtj, inda

ir matavimo indelj galima plauti
indaplovéje.

Spartusis valymas: jpilkite Silto
vandens j indg ir jlasinkite kelis valymo
priemonés lasus. Sumaisykite vandenj
ir ploviklj, trumpam pasuke greicio pa-
sirinkimo rankenéle j IMPULSO padét;.
Galiausiai isskalaukite indg tekan¢iu
vandeniu.

Kruopstus valymas: isjunkite maisiklj
ir iStraukite maitinimo laida. Drégna
sluoste nusluostykite variklio korpusa.
Niekada nemerkite variklio korpuso
i vandenj ar nevalykite tekanciu
vandeniu.
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Utilizacija / 13Smetimas

Utilizacija

lepakojuma materiali

lepakojuma materiali ir videi draudzigi
un var tikt parstradati. Plastmasas sa-
stavdalas tiek identificétas péc apzime-
jumiem, piem., >PE<, >PS< utt.

Ladzu, izmetiet iepakojuma materialus
atbilstosa konteinera apdzivotas vietas
atkritumu likvidésanas vietas.
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Veca ierice

Simbols uz izstradajuma vai ta
iepakojuma nozimé, ka $is izstradajums
nav sadzives atkritums. Tas janodod
atbilstosa elektrisko un elektronisko
iericu otrreizéjas parstrades savaksanas
vieta. Nepareiza $adu atkritumu apsaim-
niekosana var radit kaitéjumu apkartéjai
videi un cilvéku veselibai — pareizi
atbrivojoties no 37 izstradajuma, jas
palidzat to novérst. Lai sanemtu plasaku
informaciju par $i izstradajuma otrrei-

z&jo parstradi, sazinieties ar vietéjo pas-
valdibu, sadzives atkritumu savaksanas
dienestu vai veikalu, kura iegadajaties
S0 produktu.

ISmetimas

Pakavimo medZiagos

Pakavimo medziagos netersia aplinkos,
jas galima perdirbti. Plastikinés dalys
atpazjstamos i$ zenklinimo, pvz.,

>PE<, >PS<irkt.

Pakavimo medziagas iSmeskite j atitin-

kama bendruomenés atlieky konteiner;.

Senas prietaisas
Ant gaminio arba jo pakuotés esantis

simbolis 7> rodo, kad $is gaminys
nelaikytinas buitinémis atliekomis. Taigi
ji batina atiduoti j tinkama elektros ir
elektroninés jrangos atlieky surinkimo
punkta perdirbti. Tinkamai utilizuodami
$j gaminj padésite iSvengti neigiamo
poveikio aplinkai ir zmoniy sveikatai,

kurj gali sukelti netinkamas $io gaminio
atlieky tvarkymas. Jei reikia iSsamesnés
informacijos apie $io gaminio atlieky
perdirbima, kreipkités j savo miesto
savivaldybe, buitiniy atlieky tvarkymo
tarnyba arba parduotuve, kurioje jsigi-
jote §j gaminj.
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70

Noradijumi darbibas traucéjumu novérsanai,
blendera darbinasanai un papildu funkciju izmantosanai

lerice nedarbojas:

+ parbaudiet, vai detalas ir pareizi
samonteétas;

- izvelciet spraudkontaktu no kontak-
tligzdas un |aujiet iericei atdzist 30
minates. Tad atkal ievietojiet spraud-
kontaktu kontaktligzda un ieslédziet
ierici.

Asmens ir noblokéts:

« izslédziet ierici un apstradajiet
mazaku produktu daudzumu;

- izslédziet ierici un iztiriet partiku,
kas iespradusi asmeni, izmantojot
specialo lapstinu.

Dazu pirmo lietosanas reizu laika
motora bloks nelabi smako:

tas ir normali. Ja ierice vél aizvien
nelabi smako péc tam, kad esat lieto-
jis to vairakas reizes, parbaudiet, vai
apstradajamo produktu daudzums un
laiks, kuru jas tam atvélat, ir pareizs.

lerice ir loti troksnaina:
parliecinieties, ka vaks un aizbaznis ir
pareizi ievietoti un ka vaka sietins atro-
das trauka snipja prieksa.

lerice smako, ir karsta, kad tai pieska-
raties, no tas nak dami utt.

Izslédziet ierici un apstradajiet mazaku
produktu daudzumu vai samaziniet
ierices darbinasanas laiku.

No blendera noplist skidrums:

- parliecinieties, ka trauks ir pareizi
pievienots;

« izslédziet ierici un apstradajiet
mazaku produktu daudzumu;

« atvienojiet ierici no elektrotikla.
Iznemiet asmenu konstrukciju un
parliecinieties, ka gumijas rinkis ir pa-
reizi ievietots asmenu konstrukcija.
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Trik¢iy Salinimas, maisymo instrukcijos ir papildomy funkcijy vadovas

Prietaisas neveikia:

« patikrinkite, ar dalys tinkamai su-
montuotos;

- istraukite elektros laido kistuka
i$ sieninio lizdo ir palaukite 30
minuciy, kol prietaisas atvés. Tuomet
vél jkiskite kistuka j sieninj lizdg ir
junkite prietaisa.

Peiliy jtaisas uzblokuotas:

- iSjunkite prietaisg ir sumazinkite
produkty kiekj;

- iSjunkite prietaisg ir pasalinkite
maistg nuo peiliy mentele.

Pirmus kelis kartus naudojant
prietaisa, variklio blokas skleidzia
nemalony kvapa:

tai normalu. Jeigu kelis kartus pan-
audojus prietaisa jis vis tiek skleidzia

3j kvapa, jsitikinkite, ar apdorojate
tinkama produkty kiekj ir ar nevirsijate
leistino apdorojimo laiko.

Prietaisas kelia daug triuksmo:
isitikinkite, ar dangtelis ir uzraktas tinka-
mai uzfiksuoti ir ar dangtelyje esantis
sietelis yra priesais indo snapelj.

Prietaisas skleidzia nemalony kvapa,
kaista, ruksta ir pan.

ISjunkite prietaisg ir sumazinkite
produkty kiekj arba sutrumpinkite nau-
dojimo laika.

Maisytuvas praleidzia skyscius:

- patikrinkite, ar tinkamai uzdétas
smulkintuvas;

« iSjunkite prietaisg ir sumazinkite
produkty kiekj;

- istraukite kistuka i$ elektros tinklo
lizdo. Nuimkite peiliy jtaisa ir pa-
tikrinkite, ar guminis ziedas tinkamai
uzdétas ant peiliy jtaiso.
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Electrolux Appliances AB
Sankt Goransgatan 143
S-105 45 Stockholm
Sweden

Share more of our thinking at
www.electrolux.com
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